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EN 50144, 
73/23/EWG, 98/37/EG

Paul Adams, Geschäftsleitung
© 2001 Metabowerke GmbH & Co. Postfach 1229 D - 72602 Nürtingen

BDE 1100

P1 W 1100

P2 W 620

n1 /min 0-1200 / 0-640

n2 /min 800 / 430

ø max mm
(in)

16 / 10
(5/8“  / 3/8“ )

ø max mm
(in)

40 / 25
(1 9/16“  / 1“ )

b mm
(in)

3-16
(1/8“-5/8“ )

G in - UN 5/8“  - 16 UN

m kg
(lbs)

3,8
(8.4)

D mm
(in)

43
(1 11/16“ )

LpA dB (A) 84

Lwa dB (A) -

ahw m/s2 < 2,5

14
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Wir erklären in alleiniger Verantwortlichkeit, daß 
dieses Produkt mit den auf Seite 2 angegebenen 
Normen oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt.

Die BDE 1100 ist zum Bohren ohne Schlag in 
Metall, Holz, Kunststoff und ähnlichem und zum 
Gewindeschneiden und zum Schrauben geeignet.

Für Schäden durch nicht bestimmungsgemäßen 
Gebrauch haftet allein der Benutzer.
Allgemein anerkannte 
Unfallverhütungsvorschriften und beigelegte 
Sicherheitshinweise müssen beachtet werden.

Bitte übertragen Sie die Identifikationsnummer auf 
dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs in das 
dafür vorgesehene Feld auf der Ersatzteilliste. 
Diese Nummer benötigen Sie zur Bestellung von 
Ersatzteilen.

Lesen Sie vor der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs die beiliegenden 
Sicherheitshinweise (rotes Heft) und die 
Gebrauchsanleitung aufmerksam und vollständig 
durch. Bewahren Sie alle beiliegenden Dokumente 
auf und geben Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 
zusammen mit diesen Dokumenten weiter.

Beachten Sie die mit diesem 
Symbol gekennzeichneten 
Textstellen zu Ihrem eigenen 
Schutz und um Schutz Ihres 
Elektrowerkzeugs!

Stecker aus der Steckdose ziehen, bevor 
irgendeine Einstellung oder Wartung 
vorgenommen wird.
Beachten Sie Gas-, Strom-, und Wasserleitungen!
Metabo S-automatic Sicherheitskupplung.
Bei Ansprechen der Sicherheitskupplung sofort 
die Maschine ausschalten!
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Anlaufen: stets 
Schalter entriegeln, wenn der Stecker aus der 

Gebrauchsanleitung
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für das Vertrauen, das Sie uns beim Kauf Ihres neuen Metabo Elektrowerkzeugs 
entgegengebracht haben. Jedes Metabo Elektrowerkzeug wird sorgfältig getestet und unterliegt den 
strengen Qualitätskontrollen der Metabo Qualitätssicherung. Die Lebensdauer eines Elektrowerkzeugs 
hängt aber in starkem Maße von Ihnen ab. Beachten Sie bitte die Informationen dieser 
Gebrauchsanleitung und der beiliegenden Dokumente. Je sorgsamer Sie Ihr Metabo Elektrowerkzeug 
behandeln, um so länger wird es zuverlässig seinen Dienst erfüllen.

Inhalt

1 Konformitätserklärung

2 Bestimmungsgemäße 
Verwendung

3 Identifikationsnummer

4 Allgemeine 
Sicherheitshinweise

5 Spezielle 
Sicherheitshinweise
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Steckdose gezogen wird, oder wenn eine 
Stromunterbrechung eingetreten ist.
Aus Sicherheitsgründen stets den mitgelieferten 
Haltegriff verwenden.
Nicht an das sich drehende Werkzeug fassen!
Späne und Ähnliches nur bei Stillstand der 
Maschine entfernen.
Das Elektrowerkzeug nur an isolierten 
Gehäuseteilen anfassen, wenn die Möglichkeit 
besteht, bei der Arbeit verdeckte Leitungen oder 
die Netzleitung zu berühren. Der Kontakt mit 
stromführenden Leitungen setzt die metallischen 
Gehäuseteile unter Spannung und kann dem 
Bedienenden einen elektrischen Schlag versetzen.
Bei Arbeiten über einen längeren Zeitraum 
Gehörschutz tragen. Längere Einwirkung hoher 
Lärmpegel kann zu Gehörschäden führen.

Siehe Seite 3 (bitte ausklappen).
1 Bohrtiefenanschlag
2 Zahnkranz-Bohrfutter
3 Schaltknopf für Gangwahl
4 Feststellknopf
5 Schalterdrücker
6 Drehrichtungsumschalter
7 Haltegriff

Metabo S-automatic Sicherheitskupplung:
Sie schützt den Bedienenden und die Maschine 
vor dem hohen Rückdrehmoment, das bei 
schlagartigem Blockieren (z.B. bei Festhaken des 
Werkzeugs) auftreten kann.

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob 
die auf dem Typenschild angegebene 
Netzspannung und Netzfrequenz mit den 

Daten Ihres Stromnetzes übereinstimmen.

9.1 Verstellen des Bohrtiefenanschlags

Haltegriff (7) lösen. Bohrtiefenanschlag (1) auf die 
gewünschte Bohrtiefe einstellen und Haltegriff 
wieder festziehen.

9.2 Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten der Maschine Schalterdrücker (5) 
drücken. 
Die Drehzahl kann am Schalterdrücker verändert 
werden. 
Durch den elektronischen Sanftanlauf 
beschleunigt die Maschine kontinuierlich bis zur 
maximalen Drehzahl.
Für Dauereinschaltung kann der  Schalterdrücker 
mit dem Feststellknopf (4) arretiert werden. Zum 
Ausschalten Schalterdrücker erneut drücken.

9.3 Gang wählen

Den gewünschten Gang durch Verdrehen des 
Schaltknopfes (3) wählen.
Umschalten nur bei auslaufender Maschine (kurz 
Ein-/Ausschalten).

1. Gang 
(niedrige Drehzahl, hohes 
Drehmoment) z.B. zum Schrauben, 
Bohren

2. Gang
(hohe Drehzahl) z.B. zum Bohren

9.4 Drehrichtung wählen

Drehrichtungsumschalter (6) nur bei 
Stillstand des Motors betätigen.

Drehrichtung wählen:
Rechtslauf
Linkslauf

9.5 Werkzeugwechsel Zahnkranz-
Bohrfutter (2)

Werkzeug einspannen:
Werkzeug einsetzen und mit Bohrfutterschlüssel 
gleichmäßig in allen 3 Bohrungen festspannen.
Werkzeug entnehmen:
Zahnkranz-Bohrfutter mit Bohrfutterschlüssel 
öffnen und Werkzeug entnehmen.

6 Überblick

7 Besondere 
Produkteigenschaften

8 Inbetriebnahme

9 Benutzung

3x
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9.6 Handgriff abnehmen

Um den Handgriff abnehmen zu können muß 
zuerst das Bohrfutter abgenommen werden.

9.7 Bohrfutter abnehmen

Zahnkranzbohrfutter (2)

Sicherungsschraube herausdrehen. Achtung 
Linksgewinde!

Bohrspindel mit einem Gabelschlüssel festhalten. 
Bohrfutter durch leichten Schlag mit einem 
Gummihammer auf den eingesteckten 
Bohrfutterschlüssel lösen und abschrauben.

f

Bei tiefen Bohrungen den Bohrer von Zeit zu Zeit 
aus der Bohrung ziehen, um das Gesteinsmehl 
oder Späne zu entfernen.
Zum Gewindeschneiden, Gewindebohrer etwas 
ölen. Geringe Drehzahl und  wählen. Im 
Rechtslauf einschneiden, anhalten, im Linkslauf 
herausdrehen.

f

Verwenden Sie nur original Metabo Zubehör.
Wenn Sie Zubehör benötigen, wenden Sie sich 
bitte an Ihren Händler.
Zur Auswahl des richtigen Zubehörs teilen Sie dem 
Händler bitte den genauen Typ Ihres 
Elektrowerkzeugs mit.

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur 
durch eine Elektrofachkraft ausgeführt werden! 
Reparaturbedürftige Metabo Elektrowerkzeuge 
können an die auf der Ersatzteilliste angegebenen 
Adressen eingesandt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur 
Reparatur den festgestellten Fehler.

Metaboverpackungen sind 100% recyclingfähig. 
Ausgediente Elektrowerkzeuge und Zubehör 
enthalten große Mengen wertvoller Roh- und 
Kunststoffe, die ebenfalls einem Recyclingprozeß 
zugeführt werden können. 
Diese Gebrauchsanleitung ist auf chlorfrei 
gebleichtem Papier gedruckt.

Erläuterungen zu den Angaben auf Seite 2.
Änderungen im Sinne des technischen Fortschritts 
vorbehalten.
P1 = Nennaufnahme
P2 = Abgabeleistung
n1 = Leerlaufdrehzahl
n2 = Lastdrehzahl
ø max = maximaler Bohrdurchmesser
b = Bohrfutter-Spannweite
G = Bohrspindelgewinde
m = Gewicht
D = Spannhalsdurchmesser

Typische A-bewertete Schallpegel:
LpA = Schalldruckpegel
LWA = Schalleistungspegel
Beim Arbeiten kann der Geräuschpegel 85 dB(A) 
überschreiten.

Gehörschutz tragen!

ahw = typisch bewertete Beschleunigung im 
Hand-Arm-Bereich

Meßwerte ermittelt gemäß EN 50144.
Die angegebenen technischen Daten sind 
toleranzbehaftet (entsprechend den jeweils 
gültigen Standards).

10 Tipps und Tricks

11 Zubehör

12 Reparatur

13 Umweltschutz

14 Technische Daten
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We hereby declare at our sole responsibility that 
this product conforms to the standards and 
normative documents mentioned on page 2.

The BDE 1100 is suitable for non-impact drilling 
into metal, wood, plastic and similar materials and 
for thread tapping and screwdriving.
The user bears sole responsibility for any damage 
caused by inappropriate use.
Generally accepted accident prevention 
regulations and the enclosed safety information 
must be observed.

Please write the type number, shown on your 
tool’s rating label, into the field provided for this 
purpose in the spare parts list. You need this 
number to order spare parts.

Before using this power tool, completely read and 
understand the enclosed safety information (red 
booklet) and the instructions. Keep all enclosed 
documentation for future reference, and pass on 
your power tool only together with this 
documentation.

For your own protection and 
the protection of your power 
tool, observe the passages 
marked by this symbol!

Pull the plug out of the plug 
socket before any adjustments or servicing are 
performed.
Take care to avoid gas, electricity, and water 
supplies!
Metabo S-automatic safety clutch.
When the safety clutch responds, switch off the 
machine immediately!
Avoid unintentional starting: always unlock the 
trigger switch if the machine is unplugged or in the 
event of a power failure.
For safety reasons, always use the side handle 
supplied.
Do not grasp the rotating tool!
Remove chips and similar matter only with the 
machine at standstill.
Hold the power tool only at insulated housing 
parts, if there is a possible hazard of making 
contact with concealed electric cables or the 
supply cable. Contact with live wires energizes the 

Operating Instructions
Dear Customer,
Thank you for the trust you have placed in us by buying a Metabo power tool. Each Metabo power tool 
is carefully tested and subject to strict quality controls by Metabo’s quality assurance. Nevertheless, the 
service life of a power tool depends to a great extent on you. Please observe the information contained 
in these instructions and the enclosed documentation. The more carefully you treat your Metabo power 
tool, the longer it will provide dependable service.

Contents

1 Conformity Declaration

2 Specified Conditions of Use

3 Identification Number

4 General Safety Information

5 Special Safety Information
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metal parts of the housing and can cause electric 
shock to the operator.
Wear ear muffs when working for long periods of 
time. High noise levels over a prolonged period of 
time may affect your hearing.

See page 3 (please unfold).
1 Depth stop
2 Geared chuck
3 Thumb-wheel for speed selection
4 Lock button
5 Trigger
6 Rotation selector switch
7 Side handle

Metabo S-automatic safety clutch.
Protects the operator and machine from the high 
reverse torque, which develops if the tool jams all 
of a sudden (e.g. drill bit stuck).

Before plugging in check to see that the 
rated mains voltage and mains 
frequency, as stated on the rating label, 

match with your power supply.

9.1 Depth Stop Setting

Loosen the side handle (7). Set depth stop (1) to 
the desired drilling depth and retighten the side 
handle.

9.2 Switching On and Off

To start the machine, press the trigger (5). 
The speed can be changed at the trigger. 
Thanks to the electronic soft start the machine 
accelerates continuously up to maximum speed.
For continuous operation the trigger can be locked 
with the lock button (4). To stop the machine, 
press the trigger again.

9.3 Speed selection

Select the desired speed by turning the thumb-
wheel (3).

Change speed only when the machine is in the 
process of running down (briefly switch it on and 
off).

1st speed 
(low speed, high torque) e.g. for 
screwdriving, drilling

2nd speed
(high speed) e.g. for drilling

9.4 Selection of rotary direction

Do not actuate the rotation selector 
switch (6) unless the motor has 
completely stopped.

Selecting the direction of rotation:
clockwise
counter-clockwise

9.5 Tool change with a geared chuck (2)

Chucking the tool:
Insert the tool and use the chuck key to uniformly 
clamp tight all 3 bores.
Removing the tool:
Open the geared chuck with the chuck key and 
remove the tool.

9.6 Remove the handle.

To be able to remove the handle you must first of 
all remove the chuck.

9.7 Removing the chuck

Geared chuck (2)

Undo the locking screw. Caution left-handed 
thread !

6 Overview

7 Special Product Features

8 Initial Operation

9 Use

x 3
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Hold the drill spindle tight with a spanner. With a 
light blow from a rubber hammer release the chuck 
from the inserted chuck key and unscrew it.

f

In the case of deep bores pull the drill bit out of the 
bore from time to time in order to remove the stone 
dust or shavings.
For thread tapping, slightly oil the tap. Select low 
speed and  . Start cutting in clockwise 
direction, stop and turn out in counter-clockwise 
direction.

f

Use only genuine Metabo accessories.
If you need any accessories, check with your 
dealer.
For the dealer to select the correct accessory, he 
needs to know the exact model designation of 
your power tool.

Repairs to electrical tools must be carried out by 
qualified electricians ONLY! 
Any Metabo power tool in need of repair can be 
sent to one of the addresses listed in the spare 
parts list.
Please attach a description of the fault to the 
power tool.

Metabo’s packaging can be 100% recycled. 
Worn out power tools and accessories contain 
considerable amounts of valuable raw and plastic 
materials, which can be recycled. 
These instructions are printed on chlorine-free 
bleached paper.

Explanatory notes on the information on page 2.
Changes due to technological progress reserved.
P1 = Rated power consumption
P2 = Power output
n1 = No load speed
n2 = On load speed
ø max = Max. solid drill diameter
b = Chuck capacity
G = Spindle thread
m = Weight
D = Spindle collar diameter

Typical A-weighted sound levels:
LpA = Sound pressure level
LWA = Acoustic power level
During operation the noise level can exceed 85 
dB(A).

Wear ear muffs !

ahw = typical weighted acceleration in the 
hand-arm area

Measured values determined in conformity with 
EN 50144.
The technical specifications quoted are subject to 
tolerances (in compliance with the relevant valid 
standards).

10 Tips and Tricks

11 Accessories

12 Repairs

13 Environmental Protection

14 Technical Specifications
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Nous déclarons sous notre propre responsabilité 
que ce produit est en conformité avec les normes 
ou documents normalisés indiqués page 2.

La perceuse BDE 1100 convient au perçage sans 
percussion de métaux, bois, matières plastiques, 
etc. au taraudage et au vissage.

L'utilisateur sera entièrement responsable de tous 
dommages résultant d'une utilisation non 
conforme à la destination de la machine.
Il est impératif de respecter les consignes 
générales de protection contre les accidents ainsi 
que les consignes de sécurité ci-jointes.

Veuillez transférer le numéro d'identification de la 
plaque signalétique de votre outil électrique sur la 
liste de pièces détachées, à l'endroit prévu à cet 
effet. Ce numéro est nécessaire pour passer 
commande de pièces détachées.

Avant d'utiliser l'outil électrique, lisez 
attentivement et entièrement les instructions de 
sécurité ci-jointes (carnet rouge) ainsi que le mode 
d'emploi. Conservez les documents ci-joints et 
veillez à les remettre obligatoirement avec 
l'appareil à tout utilisateur concerné.

Dans l'intérêt de votre propre 
sécurité et afin de protéger 
votre outil électrique, 
respectez les passages de 
texte marqués de ce symbole !

Débrancher le cordon d'alimentation de la prise de 
courant avant toute opération de réglage ou de 
maintenance.
Attention aux fils électriques, aux conduites de gaz 
et d'eau !
Débrayage de sécurité Metabo S-automatic.
Si le débrayage de sécurité s'enclenche, éteignez 
immédiatement la machine !
Evitez la mise en marche intempestive de la 
machine : toujours déverrouiller l'interrupteur 

Mode d’emploi
Cher client,
merci de la confiance que vous nous avez témoignée en achetant un outil électrique Metabo. Tous les 
outils électriques Metabo sont testés avec soin et font l'objet de contrôles qualité très stricts effectués 
par le Service Qualité Metabo. Mais c'est vous qui avez la plus grande influence sur la durée de vie de 
votre outil électrique. Veuillez respecter les informations contenues dans ces instructions d'utilisation et 
dans les documents ci-joints. En prenant grand soin de votre outil électrique Metabo, vous en 
augmenterez la durée de vie et en garantirez le bon fonctionnement.

Sommaire

1 Déclaration de conformité

2 Utilisation conforme aux 
prescriptions

3 Numéro d'identification

4 Consignes générales de 
sécurité

5 Consignes de sécurité 
particulières
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lorsque la fiche est retirée de la prise ou en cas de 
coupure d'électricité.
Pour des raisons de sécurité, utilisez toujours la 
poignée collier qui est comprise dans la livraison.
Ne pas toucher l'outil lorsque la machine est en 
marche !
Eliminer sciures de bois et autres uniquement 
lorsque la machine est à l'arrêt.
Ne touchez la machine qu'aux endroits isolés du 
boîtier lorsqu'il y a risque de toucher des câbles 
garnis pendant le fonctionnement. Le contact avec 
des câbles électriques met les parties métalliques 
du boîtier sous tension et peut provoquer une 
décharge électrique qui sera ressentie par 
l'opérateur.
Pour des travaux de longue durée, une protection 
acoustique est nécessaire. Des nuisances 
acoustiques intenses et prolongées peuvent 
provoquer une perte d'audition.

Voir page 3 (à déplier).
1 Butée de profondeur
2 Mandrin à clé
3 Sélecteur de vitesse
4 Bouton de blocage
5 Gâchette
6 Commutateur du sens de rotation
7 Poignée collier

Débrayage de sécurité Metabo S-automatic :
Le débrayage de sécurité protège l'utilisateur et la 
machine contre les effets de couple en retour 
importants qui peuvent être engendrés (p. ex. 
lorsque l'outil reste coincé).

Avant la mise en service, comparez si la 
tension secteur et la fréquence secteur 
indiquées sur la plaque signalétique 

correspondent aux caractéristiques de votre 
réseau de courant.

9.1 Réglage de la butée de profondeur

Desserrer la poignée collier (7). Régler la butée de 
profondeur sur la profondeur de forage désirée et 
resserrer la poignée collier (1).

9.2 Marche/arrêt

Pour mettre la machine en marche, appuyer sur la 
gâchette (5). 
La vitesse peut être modifiée au niveau de la 
gâchette. 
Le démarrage électronique progressif de la 
machine permet une accélération en continu de la 
machine jusqu'à la vitesse de rotation maximale.
Pour un fonctionnement en continu, il est possible 
de bloquer la gâchette à l'aide du bouton de 
blocage (4). Pour arrêter la machine, appuyer à 
nouveau sur la gâchette.

9.3 Sélection de la vitesse

Choisir la vitesse désirée en tournant le sélecteur 
(3).
Commuter seulement lorsque la machine s'arrête 
(connecter/déconnecter rapidement).

1ère vitesse
(vitesse de rotation faible, moment de 
couple élevé) p. ex. pour visser, 
percer
2ème vitesse
(vitesse de rotation élevée) p. ex. pour 
percer

9.4 Sélectionner le sens de rotation

S’assurer que la machine est 
immobilisée avant d'actionner le 
commutateur du sens de rotation (6).

Sélectionner le sens de rotation :
Rotation à droite
Rotation à gauche

9.5 Changement d'outil avec le mandrin à 
clé (2)

Serrage de l’outil :
Placer l'outil et le serrer régulièrement avec la clé 
de mandrin dans les 3 alésages.
Retirer l’outil :
Ouvrir le mandrin à clé avec la clé de mandrin et 
sortir l'outil.

6 Vue d’ensemble

7 Particularités du produit

8 Mise en service

9 Utilisation

3x
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9.6 Démontage de la poignée.

Pour pouvoir démonter la poignée, enlever tout 
d'abord le mandrin de perçage.

9.7 Démontage du mandrin de perçage

Mandrin à clé (2)

Tourner la vis de sécurité. Attention filet à gauche !

Maintenir la broche de perçage avec une clé à 
fourche. Frapper légèrement sur la clé de mandrin 
enfoncée avec un marteau en caoutchouc pour 
desserrer le  mandrin de perçage et le dévisser.
f

En cas de perçages profonds, il faut retirer de 
temps en temps le foret du trou pour éliminer les 
poussières de pierre ou les sciures de bois.
Graisser légèrement le foret pour le taraudage. 
Sélectionner une vitesse de rotation faible et 

. Faire une entaille en rotation à droite, 
bloquer, sortir en tournant vers la gauche.
f

Utilisez uniquement du matériel Metabo.
S'il vous faut des accessoires, veuillez vous 
adresser à votre revendeur.
Pour pouvoir sélectionner les accessoires 
appropriés, veuillez indiquer le type exact de votre 
outil électrique au distributeur.

Les travaux de réparation sur les outils électriques 
ne doivent être effectués que par un spécialiste ! 
Les outils Metabo qui sont à réparer peuvent être 
expédiés à l'une des adresses indiquées sur la 
liste des pièces de rechange.
Prière de joindre à l'outil expédié une description 
du défaut constaté.

Les emballages Metabo sont recyclables à 100 %. 
Les outils et accessoires électriques qui ne sont 
plus utilisés contiennent de grandes quantités de 
matières premières et de matières plastiques de 
grande qualité pouvant être également recyclées. 
Ce mode d'emploi est imprimé sur du papier 
blanchi sans chlore.

Commentaires sur les indications de la page 2.
Sous réserve de modifications allant dans le sens 
du progrès technique.
P1 = Puissance absorbée
P2 = Puissance débitée
n1 = Vitesse à vide
n2 = Vitesse en charge
ø max = Capacité de perçage maximale
b = Capacité du mandrin
G = Filetage de la broche de perçage
m = Poids
D = Diamètre du collet

Niveaux sonores types évalués
LpA = Niveau de pression acoustique
LWA = Niveau de puissance sonore
Pendant le fonctionnement, il se peut que le niveau 
sonore dépasse les 85 db(A).

Porter un casque antibruit !

ahw = Accélération type évaluée au niveau 
du bras et de la main

Valeurs de mesure calculées selon EN 50144.
Les caractéristiques indiquées sont soumises à 
tolérance (selon les normes en vigueur 
correspondantes).

10 Conseils et astuces

11 Accessoires

12 Réparations

13 Protection de 
l'environnement

14 Caractéristiques 
techniques
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1 Conformiteitsverklaring
2 Gebruik volgens de voorschriften
3 Identificatienummer
4 Algemene veiligheidsvoorschriften
5 Speciale veiligheidsvoorschriften
6 Overzicht
7 Bijzondere productkenmerken
8 Ingebruikneming
9 Gebruik

9.1 Verstellen van de boordiepteaanslag
9.2 In- en uitschakelen
9.3 Keuze van trap
9.4 Keuze van draairichting
9.5 Gereedschapswissel tandkrans-

boorhouder (1)
9.6 Handgreep wegnemen
9.7 Boorhouder wegnemen

10 Handige tips
11 Toebehoren
12 Reparatie
13 Milieubescherming
14 Reparatie

Wij verklaren en stellen ons ervoor 
verantwoordelijk dat dit product voldoet aan de 
op pagina 2 genoemde normen en normatieve 
documenten.

De BDE 1100 is geschikt voor het boren zonder 
slag in metaal, hout, kunststof en soortgelijke 
materialen en voor het schroefdraadtappen en 
indraaien van schroeven.

Voor schade door onoordeelkundig gebruik is 
alleen de gebruiker aansprakelijk.
De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en 
de bijgevoegde veiligheidsinstructies moeten 
worden nageleefd.

Noteer het identificatienummer, dat u vindt op het 
typeplaatje van uw elektrisch gereedschap, in het 
daarvoor bedoelde vakje op de lijst van 
reserveonderdelen. Dit nummer heeft u nodig bij 
het bestellen van reserveonderdelen.

Lees vóór het in gebruik nemen van de machine de 
gebruiksaanwijzing en de bijgevoegde 
veiligheidsinstructies (rood boekje) aandachtig en 
volledig door. Bewaar zorgvuldig alle documenten 
die bij de machine horen en geef de machine 
alleen samen met deze documenten door.

Let voor uw veiligheid en die 
van de machine op de met dit 
symbool aangegeven 
passages!

Stekker uit het stopcontact 
trekken, voordat enige instelling of 
onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd worden.
Let op dat u geen gas-, water-, of 
elektriciteitsleidingen raakt!
Metabo S-automatic veiligheidskoppeling.
Als de veiligheidskoppeling in werking treedt de 
machine onmiddellijk uitschakelen!
Voorkom dat de machine per ongeluk start. 
Ontgrendel altijd de schakelaar wanneer de 
stekker uit het stopcontact genomen wordt of als 
een stroomonderbreking is opgetreden.

Gebruiksaanwijzing
Geachte klant,
Hartelijk dank voor het vertrouwen dat u ons heeft geschonken bij de aankoop van uw nieuw 
elektrischgereedschap van Metabo. Elektrisch gereedschap van Metabo wordt zorgvuldig getest en moet 
beantwoorden aan de strenge kwaliteitsnormen en controles van Metabo. De levensduur van elektrisch 
gereedschap hangt echter ook in hoge mate van u af. Wij verzoeken u aandacht te schenken aan de 
informatie in deze gebruiksaanwijzing en de bijgevoegde documenten. Hoe zorgvuldiger u omgaat met 
uw Metabo elektrisch gereedschap, des te langer zult u er plezier van hebben.

Inhoud

1 Conformiteitsverklaring

2 Gebruik volgens de 
voorschriften

3 Identificatienummer

4 Algemene 
veiligheidsvoorschriften

5 Speciale 
veiligheidsinstructies
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Om veiligheidsredenen altijd de meegeleverde 
extra handgreep gebruiken.
Neem de draaiende onderdelen van de machine 
niet vast!
Verwijder spaanders en dergelijke uitsluitend bij 
uitgeschakelde en stilstaande machine.
Neem de machine enkel aan de geïsoleerde delen 
van de behuizing vast, als de kans bestaat dat er 
tijdens de werkzaamheden een verborgen leiding 
of de elektriciteitsleiding kan worden geraakt. Bij 
contact met stroomvoerende leidingen worden de 
metalen delen van de behuizing onder spanning 
gezet, en loopt de gebruiker het risico van een 
schok.
Draag gehoorbeschermers als gedurende lange 
tijd met de machine gewerkt wordt. Langdurige 
blootstelling aan een hoger geluidsniveau kan tot 
beschadiging van het gehoor leiden.

Zie pagina 3 (uitklappen a.u.b.).
1 Boordiepteaanslag
2 Tandkrans-boorhouder
3 Schakelknop voor trapkeuze
4 Vastzetknop
5 Schakelaardrukker
6 Draairichtingschakelaar
7 Handgreep

Metabo S-automatic veiligheidskoppeling:
De veiligheidskoppeling beschermt de gebruiker 
en de machine tegen het hoge koppel dat bij 
plotselinge blokkering (bijvoorbeeld vastlopen van 
de boor) kan optreden.

Controleer, voordat de machine in 
gebruik wordt genomen, of de op het 
typeplaatje aangegeven spanning met 

de netspanning overeen komt.

9.1 Instellen van de boordiepte-aanslag

Draai de handgreep (7)  los. Stel de 
boordiepteaanslag (1) in op de gewenste 
boordiepte en draai de handgreep weer vast.

9.2 In-/uitschakelen

Druk de schakelaardrukker (5) in, alvorens de 
machine in te schakelen. 
Via de schakelaardrukker kunt u het toerental 
wijzigen. 
Door de elektronische zachtaanloop versnelt de 
machine voortdurend tot het maximale toerental.
Bij continu gebruik kan de schakelaardrukker met 
de vastzetknop (4) vastgezet worden. Voor het 
uitschakelen de schakelaardrukker opnieuw 
indrukken. .

9.3 Keuze van trap

De gewenste trap kiezen door aan de schakelknop 
(3) te draaien.
Omschakelen alleen bij uitlopende machine (even 
in-/uitschakelen).

1ste trap 
(laag toerental, hoog koppel) b.v. voor 
schroeven, boren

2de trap
(hoog toerental) b.v. voor boren

9.4 Keuze van de draairichting

Bedien de schakelaar voor de keuze van 
de draairichting (6) alleen bij stilstaande 
motor.

Keuze van de draairichting:
rechtse draairichting
linkse draairichting

9.5 Gereedschapswissel tandkrans-
boorhouder (2)

Gereedschap inspannen:
Gereedschap inzetten en met boorhoudersleutel 
gelijkmatig in alle 3 openingen vastspannen.
Gereedschap verwijderen:
Tandkrans-boorhouder met boorhoudersleutel 
openen en gereedschap verwijderen.

6 Overzicht

7 Bijzondere 
producteigenschappen

8 Inbedrijfstelling

9 Gebruik

3x
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9.6 Handgreep wegnemen.

Om de handgreep te kunnen wegnemen moet 
eerst de boorhouder weggenomen worden.

9.7 Boorhouder wegnemen

Tandkransboorhouder (2)

Borgschroef eruit draaien. Let op 
linksschroefdraad!

Booras met een steeksleutel vasthouden. 
Boorhouder door een lichte slag met een rubber 
hamer op de ingestoken boorhoudersleutel 
losmaken en eraf schroeven.
f

Als diep geboord moet worden de boor af en toe 
uit het gat trekken, om het boormeel of spanen te 
verwijderen.
Voor het schroefdraadtappen schroefdraadtap 
iets insmeren met olie. Gering toerental en  
kiezen. Met rechtsloop erin draaien, stoppen, met 
linksloop eruit draaien.
f

Gebruik uitsluitend originele Metabo toebehoren.
Als u toebehoren wilt aanschaffen doet u dat dan 
bij uw leverancier.
Geef uw leverancier, om de juiste toebehoren te 
krijgen, het type van uw machine.

Reparaties aan elektrische gereedschappen 
mogen uitsluitend  door een erkende vakman 
worden uitgevoerd! 
Defecte Metabo gereedschappen kunnen naar de 
op de onderdelenlijst vermelde adressen worden 
gestuurd.
Geef bij inzending voor reparatie een omschrijving 
van het vastgestelde defect.

Metabo verpakkingen zijn 100% recycleerbaar. 
Afgedankte elektronische machines en 
accessoires bevatten grote hoeveelheden 
waardevolle grond- en kunststoffen die eveneens 
gerecycleerd kunnen worden. 
Deze gebruiksaanwijzing is op chloorvrij, gebleekt 
papier  gedrukt.

Toelichting bij de gegevens van pagina 2.
Wijzigingen en technische verbeteringen 
voorbehouden.
P1 = nominaal opgenomen vermogen
P2 = afgiftevermogen
n1 = nullasttoerental
n2 = lasttoerental
ø max = maximale boordiameter
b = spanwijdte boorhouder
G = schroefdraad as
m = gewicht
D = Spanhalsdiameter

Karakteristiek A-gewogen geluidsniveau:
LpA = geluidsdrukniveau
LWA = geluidsvermogensniveau
Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A) 
overschrijden.

Draag oordoppen!

ahw = karakteristiek gemeten versnelling in 
hand-armbereik

Meetgegevens volgens norm EN 50144.
De vermelde technische gegevens zijn 
tolerantiewaarden (overeenkomstig de telkens 
geldige norm).

10 Handige tips

11 Toebehoren

12 Reparatie

13 Milieubescherming

14 Technische gegevens
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1 Dichiarazione di conformità
2 Utilizzo regolamentare
3 Numero di identificazione
4 Avvertenze generali di sicurezza
5 Avvertenze specifiche di sicurezza
6 Vista complessiva
7 Caratteristiche specifiche del prodotto
8 Messa in funzione
9 Utilizzo

9.1 Regolazione della profondità di 
foratura

9.2 Attivazione/disattivazione
9.3 Selezione della velocità
9.4 Selezione del senso di rotazione
9.5 Cambio utensile mandrino portapunta 

a corona dentata (1)
9.6 Rimozione dell'impugnatura)
9.7 Rimozione del mandrino portapunta

10 Consigli e suggerimenti
11 Accessori
12 Riparazione
13 Tutela dell'ambiente
14 Riparazione

Sotto la nostra completa responsabilità 
dichiariamo che tale prodotto è conforme alle 
norme e ai documenti normativi riportati a pagina 
2.

Il modello BDE 1100 è indicato per la foratura 
senza percussione di metallo, legno, plastica e 
affini per maschiare e per avvitare.
Dei danni derivanti da un uso improprio 
dell'apparecchio risponde esclusivamente 
l'utilizzatore.

È obbligatorio rispettare le prescrizioni generali per 
prevenire eventuali infortuni, nonché le norme sulla 
sicurezza allegate.

Riportare il numero di identificazione stampato 
sulla targhetta del vostro utensile elettrico 
nell'apposito spazio che troverete sull'elenco delle 
parti di ricambio. Questo numero serve per 
ordinare i ricambi.

Prima di usare l'utensile elettrico leggere 
attentamente le norme di sicurezza allegate 
(libretto rosso) e le istruzioni per l'uso. Conservare 
tutta la documentazione allegata e, nel caso di 
cessione dell'utensile, consegnare insieme ad 
esso anche la documentazione.

Per proteggere la propria 
persona e per una migliore 
cura dell'utensile elettrico 
stesso, attenersi alle parti di 
testo contrassegnate con 
questo simbolo.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro di regolazione o 
manutenzione estrarre la spina elettrica dalla 
presa.
Fare attenzione alle tubazioni del gas, dell'acqua e 
ai conduttori di corrente.
Frizione di sicurezza semiautomatica Metabo.
All'attivazione della frizione di sicurezza, spegnere 
immediatamente il trapano!
Ovviare all'accensione accidentale: l'interruttore 
deve essere sempre sbloccato, quando si 
disinserisce la spina dalla presa o in caso di 
interruzione di corrente.
Per la vostra sicurezza utilizzare sempre 
l'impugnatura in dotazione.

Istruzioni per l’uso
Caro Cliente,
Innanzitutto desideriamo esprimere la nostra gratitudine per aver scelto ed acquistato uno degli utensili 
elettrici della Metabo. Ogni utensile elettrico della Metabo viene accuratamente collaudato in conformità 
ai più severi requisiti del programma di assicurazione della qualità nell'ambito della Metabo stessa. Si 
deve, comunque, tenere presente che la durata dell'utensile elettrico dipende largamente dal 
comportamento dell'utilizzatore. Pertanto raccomandiamo di prestare molta attenzione a quanto 
contenuto nel presente manuale, nonché nei documenti ad esso allegati. Quanto più si curerà l'utensile 
elettrico Metabo, tanto più questo durerà nel tempo soddisfacendo ogni vostra esigenza.

Indice

1 Dichiarazione di conformità

2 Utilizzo regolamentare

3 Numero di identificazione

4 Prescrizioni generali di 
sicurezza

5 Avvertenze specifiche di 
sicurezza
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Non afferrare il trapano dalla parte della punta 
rotante.
A trapano fermo, togliere i trucioli e simili.
Afferrare il trapano solo per le parti isolate, qualora 
vi sia la probabilità di toccare, durante la foratura, 
cavi elettrici inghisati o il cavo di alimentazione. Un 
eventuale contatto con cavi elettrici sotto tensione 
trasmette la correte alle parti metalliche del 
trapano: l'utilizzatore può ricevere uno shock 
elettrico.
Indossare cuffie, qualora si debba lavorare per 
lunghi periodi. Il lungo effetto del livello di intensità 
acustica può danneggiare l'udito.

Vedi pagina 3 (si prega di aprire).
1 Profondità di foratura
2 Mandrino portapunta a corona dentata
3 Interruttore per la selezione della velocità
4 Blocco
5 Pulsante interruttore
6 Commutatore direzione di rotazione
7 Impugnatura

Frizione di sicurezza semiautomatica Metabo
Protegge l’utilizzatore e il trapano stesso 
dall’elevato momento stabilizzatore che si ha in 
caso di bloccaggio improvviso (ad es. 
nell’agganciare il trapano).

Prima della messa in funzione verificare 
che la tensione di alimentazione elettrica 
disponibile corrisponda ai dati elettrici 

riportati sulla targhetta del modello.

9.1 Impostazione della battuta della 
profondità di foratura

Allentare l’impugnatura (7). Impostare l’asta di 
battuta (1) alla profondità di foratura desiderata e 
serrare l'impugnatura.

9.2 Attivazione/disattivazione

Per attivare il trapano, premere il pulsante 
interruttore (5). 
Per modificare la velocità, avvalersi dell'apposito 
pulsante interruttore. 
Mediante l'avviamento dolce elettronico la 
macchina accelera in modo continuo fino a 
raggiungere il numero massimo di giri.
Per far funzionare il trapano di continuo, bloccare 
il pulsante interruttore con l'apposito blocco (4). 
Per spegnere il trapano, basta premere di nuovo il 
pulsante.

9.3 Selezione della velocità

Scegliere il livello di velocità desiderato ruotando 
l'apposito interruttore (3).
Commutare solo con l'arresto graduale della 
macchina (inserire/disinserire brevemente).

1. Velocità 
(basso numero di giri, momento 
elevato) ad es. per avvitare, forare

2. Velocità
(elevato numero di giri) ad es. per 
forare

9.4 Scelta della direzione di rotazione

Attivare l’interruttore di commutazione 
della direzione di rotazione (6) solo a 
motorino fermo.

Scelta della direzione di rotazione
Destrorsa
Sinistrorsa

9.5 Cambio utensile mandrino portapunta a 
corona dentata  (2)

Bloccaggio dell’utensile:
Inserire l'utensile e bloccarlo, mediante la chiave 
per mandrino, uniformemente e saldamente in tutti 
e 3 i fori .
Estrazione della punta
Aprire, mediante la chiave per mandrino, il 
mandrino portapunta a corona dentata e 
rimuovere l'utensile.

6 Vista complessiva

7 Caratteristiche particolari 
del prodotto

8 Messa in funzione

9 Utilizzo
3x
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9.6 Togliere l’impugnatura.

Per poter rimuovere l’impugnatura, bisogna 
togliere prima il mandrino portapunta.

9.7 Rimozione del mandrino portapunta

Mandrino portapunta a corona dentata (2)

Svitare la vite di sicurezza. Attenzione filettatura 
sinistrorsa!

Bloccare l’asse mandrino con una chiave fissa. 
Allentare il mandrino portapunta battendo 
lievemente con un martello di gomma nella chiave 
per mandrino inserita e svitare.
f

Per le forature di profondità, di tanto in tanto 
estrarre la punta dal foro e rimuovere la pietra 
polverizzata o i trucioli.
Per le esecuzioni di filettature, oliare un poco il 
maschio per filettare. Selezionare un numero di giri 
ridotto e  . Tagliare con la rotazione 
destrorsa, fermarsi, svitare con la rotazione 
sinistrorsa.
f

Utilizzare esclusivamente gli accessori originali 
della Metabo.
In caso di necessità, rivolgersi al rivenditore per 
l'acquisto di accessori.
Per la selezione corretta degli accessori, è 
essenziale indicare al rivenditore il modello esatto 
dell'utensile elettrico.

Le eventuali riparazioni degli utensili elettrici 
possono essere fatte esclusivamente da elettricisti 
specializzati! 
I prodotti elettrici Metabo da far riparare possono 
essere inviati agli indirizzi riportati nell'elenco 
ricambi.
Nello spedire un prodotto Metabo a scopo di 
riparazione, descrivere il guasto accertato.

Gli imballaggi usati dalla Metabo sono riciclabili al 
100% . 
I prodotti elettronici inutilizzabili e i relativi 
accessori comprendono una grande quantità di 
materie plastiche e materie prime riciclabili. 
Le presenti istruzioni per l'uso sono impresse su 
carta candeggiata, esente da cloro.

Spiegazioni relative ai dati riportati a pagina 2.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche per il 
miglioramento tecnologico.
P1 = potenza nominale
P2 = potenza erogata
n1 = Numero di giri a vuoto
n2 = Numero di giri sotto carico
ø max = Max. diametro di foratura
b = Apertura della pinza portapunta
G = Filettatura asse mandrino
m = peso
D = Diametro colletto di serraggio

Livello sonoro classe A tipico:
LpA = livello di pressione acustica
LWA = livello di potenza acustica
Durante il lavoro è possibile che venga superato il 
livello di rumorosità di 85 dB(A).

Indossare le cuffie.

ahw = accelerazione tipica valutata nell'area 
mano-braccio

Valori di misura rilevati secondo EN 50144.
I suddetti dati tecnici sono condizionati dalle 
tolleranze (corrispondono ai rispettivi standard 
validi).

10 Consigli utili

11 Accessori

12 Riparazione

13 Tutela dell’ambiente

14 Dati tecnici
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1 Declaración de conformidad
2 Aplicación de acuerdo a la finalidad
3 Número de identificación
4 Instrucciones generales de seguridad
5 Instrucciones especiales de seguridad
6 Descripción general
7 Características especiales del producto
8 Puesta en marcha
9 Utilización

9.1 Ajuste del tope de profundidad de 
taladro

9.2 Conexión/Desconexión
9.3 Selección de la velocidad
9.4 Selección del sentido de giro
9.5 Cambio de herramienta, portabrocas 

de corona dentada (1)
9.6 Extracción de la empuñadura
9.7 Extracción del portabrocas

10 Consejos y trucos
11 Accesorios
12 Reparación
13 Protección ecológica
14 Reparación

Declaramos, bajo nuestra exclusiva 
responsabilidad, que este producto cumple con 
las normas o los documentos normativos 
mencionados en la página  2.

La taladradora BDE 1100 es apta para taladrar sin 
percusión en metal, madera, plásticos y similares 
y para abrir roscas e aparafusar.

Cualquier daño causado por un uso inadecuado 
es de la sola responsabilidad del usuario.
Deben observarse las normas para prevención de 
accidentes aceptadas generalmente y la 
información sobre seguridad incluida.

Le rogamos escriba el número de identificación 
(ID), mostrado en la placa de identificación de su 
herramienta, en el lugar previsto en el catálogo de 
piezas de repuesto. Necesita este número para 
solicitar piezas de repuesto.

Antes de utilizar esta máquina, lea y entienda 
completamente las instrucciones y la información 
de seguridad (folleto rojo) incluidos. Guarde todos 
los documentos para referencia en el futuro, y 
solamente entregue su máquina junto con estos 
documentos.

¡Para su propia protección y la 
de su herramienta eléctrica, 
observe las partes marcadas 
con este símbolo!

Desenchufe el equipo antes de llevar a cabo 
cualquier ajuste o mantenimiento.
¡Tenga cuidado con los conductos de gas, 
electricidad y agua!
Embrague de seguridad Metabo S-automatic .
¡Cuando actúe el embrague de seguridad , pare la 
máquina inmediatamente!
Evite que la máquina se ponga en marcha por 
error: desenclave siempre el interruptor cuando se 
desenchufe el enchufe de la caja tomacorriente o 
bien si se ha producido una interrupción de la 
corriente de la red de alimentación.

Instrucciones de manejo
Estimado cliente,
le agradecemos la confianza mostrada al comprar una máquina Metabo. Cada máquina Metabo ha sido 
probada cuidadosamente y ha pasado los estrictos controles de calidad de la garantía de calidad de 
Metabo. Sin embargo, la vida útil de una máquina depende en gran medida de usted. Le rogamos tenga 
en cuenta la información contenida en estas instrucciones y en los documentos adjuntos. Cuanto mejor 
cuide su máquina Metabo, mayor será el tiempo durante el que le proporcionará un servicio fiable.

Contenido

1 Declaración de 
conformidad

2 Aplicación de acuerdo a la 
finalidad

3 Número de identificación

4 Instrucciones generales de 
seguridad

5 Instrucciones de seguridad 
especiales
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Por razones de seguridad, utilice siempre la 
empuñadura auxiliar suministrada.
¡No tocar la herramienta en rotación!
La máquina debe estar siempre detenida para 
eliminar virutas y similares.
Si existe la posibilidad de entrar en contacto con 
cables eléctricos ocultos o con el cable de 
alimentación, sujete la máquina solamente por las 
partes aisladas de la carcasa. El contacto con 
cables con tensión energiza las partes metálicas 
de la carcasa y puede producir una descarga 
eléctrica al usuario.
Si los trabajos duran un período de tiempo 
prolongado, usar proteción para los oídos. La 
exposición a niveles de ruido elevados durante 
períodos prolongados causar daños en la 
capacidad auditiva.

Véase la página 3 (desplegarla).
1 Tope de profundidad de taladro
2 Portabrocas de corona dentada
3 Botón de mando para seleccionar las 

velocidades
4 Botón de retención
5 Interruptor
6 Inversor del sentido de rotación
7 Empuñadura de sujeción

Embrague de seguridad Metabo S-automatic:
Si la herramienta se atasca abruptamente (por 
ejemplo al bloquearse la herramienta), el 
embrague de seguridad Metabo S-automatic 
protege al operario y a la máquina contra un par de 
giro excesivo.

Antes de enchufar compruebe que la 
tensión y la frecuencia de la red, 
indicadas en la placa de identificación, 

corresponden a las de la fuente de energía.

9.1 Ajuste del tope de profundidad
Aflojar la empuñadura de sujeción (7). Ajustar el 
tope de profundidad de taladro (1) a la 
profundidad de taladro deseada y apretar 
nuevamente la empuñadura de sujeción.

9.2 Conexión/Desconexión (On/Off)

Para poner en marcha la máquina, pulse el 
interruptor pulsador (5). 
La velocidad puede ser variada mediante el 
interruptor. 
Mediante el arranque suave electrónico, la 
máquina se acelera de forma continua hasta su 
número máximo de revoluciones.
Para un funcionamiento continuado se puede fijar 
el interruptor pulsador con el botón de retención 
(4). Para parar la máquina, pulse el interruptor 
pulsador de nuevo.

9.3 Selección de la velocidad

Seleccione la velocidad deseada haciendo girar el 
botón de mando (3).
El cambio de velocidades sólo puede efectuarse 
con la máquina parada (conexión y desconexión 
breves).

1ª velocidad 
(bajo número de revoluciones, par de 
giro elevado) p. ej. para atornillar, 
taladrar
2ª velocidad
(alto número de revoluciones) p. ej. 
para taladrar

9.4 Seleccionar el sentido de giro

Accionar el inversor del sentido de 
rotación (6) solamente mientras el motor 
esté detenido.

Seleccionar el sentido de giro
Marcha a la derecha
Marcha a la izquierda

9.5 Cambio de la herramienta, portabrocas 
de corona dentada (2)

Fijación de la herramienta:
Inserte la herramienta y fíjela de manera uniforme 
en los 3 orificios con la llave para portabrocas.
Sacar la herramienta:
Abra el portabrocas de corona dentada con la 
llave para portabrocas y saque la herramienta.

6 Descripción general

7 Características especiales 
del producto

8 Puesta en marcha

9 Manejo

3x
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9.6 Extraer la empuñadura.

Para poder extraer la empuñadura, primero debe 
sacarse el portabrocas.

9.7 Extracción del portabrocas

Portabrocas de corona dentada (2)

Desenrosque el tornillo de seguridad. Atención, 
rosca a la izquierda

Sujete el husillo de taladrar con una llave de 
horquilla. Afloje y desenrosque el portabrocas 
golpeando ligeramente con un martillo de goma la 
llave para portabrocas insertada.
f

En el caso de taladros profundos, saque de vez en 
cuando la broca del taladro para retirar el polvo de 
roca o las virutas.
Para tallar roscas, lubrique un poco con aceite el 
macho de roscar. Seleccione el número de 
revoluciones bajo y . Talle la rosca con la 
marcha hacia la derecha, pare y salga con la 
marcha hacia la izquierda.
f

Use solamente accesorios originales Metabo.
Si necesita accesorios, consulte a su 
concesionario.
Para que el concesionario pueda seleccionar el 
accesorio correcto, necesita saber la designación 
exacta del modelo de su máquina.

¡Las reparaciones de herramientas eléctricas 
SOLAMENTE deben ser efectuadas por 
electricistas especializados! 
Cualquier máquina Metabo, que requiera 
reparación, se puede enviar a una de las 
direcciones indicadas en la lista de piezas de 
repuesto.
Sírvase incluir a la herramienta eléctrica enviada 
para su reparación una descripción de la anomalía 
determinada.

Los envases Metabo son 100% reciclables. 
Las herramientas eléctricas y sus accesorios fuera 
de uso contienen grandes cantidades de materia 
prima y plásticos que también pueden ser 
reciclados. 
Estas instrucciones están impresas en papel 
blanqueado sin cloro.

Notas explicativas sobre la información de la 
página  2.
Nos reservamos el derecho a efectuar 
modificaciones conforme al avance técnico.
P1 = Potencia absorbida
P2 = Potencia suministrada
n1 = Número de revoluciones en marcha 

en vacío
n2 = Revoluciones bajo carga
ø max = diámetro máximo de taladro
b = Diámetro máximo del portabrocas 

para la sujeción
G = Rosca del husillo de taladrar
m = peso
D = diámetro de cuello de sujeción

niveles acústicos típicos compensados A:
LpA = Nivel de intensidad acústica
LWA = Nivel de potencia acústica
Al trabajar, el nivel de ruido puede superar los 85 
dB(A).

¡Lleve auriculares protectores!

ahw = aceleración compensada en el sector 
mano y brazo

Valores de medición establecidos de acuerdo con 
EN 50144.
Las especificaciones técnicas aquí indicadas se 
entienden dentro de determinadas tolerancias 
(conformes a las normas que rigen actualmente).

10 Consejos y trucos

11 Accessorios

12 Reparación

13 Protección ecológica

14 Especificaciones técnicas
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1 Declaração de conformidade
2 Utilização autorizada
3 Código de identificação
4 Recomendações gerais de segurança
5 Notas de segurança especiais
6 Vista geral
7 Características especiais do produto
8 Colocação em operação
9 Utilização

9.1 Ajuste do batente de profundidade de 
perfuração

9.2 Ligar/desligar
9.3 Seleccionar a velocidade
9.4 Seleccionar o sentido de rotação
9.5 Troca da ferramenta bucha de 

cremalheira (1)
9.6 Tirar o punho)
9.7 Tirar a bucha

10 Conselhos úteis
11 Acessórios
12 Reparações
13 Protecção ao meio-ambiente
14 Reparações

Declaramos, sob nossa responsabilidade, que 
este produto respeita as normas e documentos 
normativos referidos na página 2.

O BDE 1100 é indicado para furar sem percussão, 
metal, madeira, plástico e materiais semelhantes e 
para abrir roscas e aparafusar.
O utilizador é inteiramente responsável por 
qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.

Deve sempre cumprir-se toda a regulamentação 
aplicável à prevenção de acidentes, assim como a 
informação sobre segurança que aqui se incluí.

Preencha o código de identificação afixado na 
placa de identificação da máquina no campo para 
tal reservado na lista de acessórios e de consumo. 
Para encomendar um acessório ou consumível 
precisa de indicar esse código.

Antes de utilizar a sua ferramenta eléctrica, leia 
atentamente toda a informação de segurança que 
se incluí (panfleto vermelho) assim como as 
instruções de serviço. Mantenha todos os 
manuais e folhetos para futura consulta e, se 
emprestar ou vender a ferramenta, faça-a sempre 
acompanhar dessa documentação.

Para sua própria protecção, e 
para proteger a sua 
ferramenta, cumpra muito em 
especial todas as referências 
marcadas com o símbolo!

Puxar a fixa da tomada da rede, antes de iniciar 
qualquer ajuste ou manutenção.
Tenha muito cuidado para não furar tubagens de 
gás, electricidade, ou água!
Embraiagem de segurança automática Metabo S.
Quando a embraiagem automática entra em 
funcionamento, a máquina é desligada 
imediatamente!
Evitar arranques acidentais: Sempre desbloquear 
o interruptor quando retirar a ficha da tomada ou 
quando ocorrer uma interrupção da energia 
eléctrica.

Manual de Instruções de Serviço
Caro Cliente,
agradecemos-lhe a confiança que deposita em nós ao comprar-nos esta ferramenta eléctrica Metabo. 
Cada ferramenta Metabo é cuidadosamente testada e sujeita a controlos de qualidade exaustivos antes 
de ser entregue. No entanto a vida útil de um equipamento deste tipo depende em grande parte do uso 
e dos cuidados que lhe dão. Cumpra pois todas as indicações incluídas neste manual . Quanto mais 
cuidadosamente tratar a sua ferramenta Metabo, maior será a longevidade que poderá esperar dela.

Índice

1 Declaração de 
conformidade

2 Utilização autorizada

3 Código de identificação

4 Recomendações gerais de 
segurança

5 Notas de segurança 
especiais
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Por uma questão de segurança utilize sempre o 
punho lateral que é fornecido.
Não pegar na ferramenta em rotação!
Remover aparas e semelhantes apenas quando a 
máquina estiver parada.
Segure a ferramenta apenas pelas pegas isolantes 
sempre que haja alguma possibilidade de, com a 
sua operação, ferir cabos eléctricos. Qualquer 
contacto com cabos com corrente coloca as 
partes metálicas da carcaça sob tensão, o que 
pode provocar choques no operador.
Use um protector auricular sempre que trabalhe 
por períodos prolongados. Uma sujeição 
prolongada a elevados níveis de ruído pode 
ocasionar problemas de audição.

Ver página 3 (desdobrar a página).
1 Limitador de profundidade
2 Bucha de cremalheira
3 Botão seleccionador da velocidade
4 Botão de bloqueio
5 Gatilho
6 Comutador de direcção de giro
7 Punho de suporte

Embraiagem de segurança automática Metabo 
S:
A mesma protege o operador e a máquina contra 
binários de retorno altos que surgem em bloqueios 
repentinos (p.ex. ao emperrar a ferramenta).

Antes de ligar o cabo de alimentação 
verifique se a voltagem e a frequência da 
rede de alimentação se adequam aos 

valores inscritos na placa técnica da 
ferramenta.

9.1 Regulação do limitador de 
profundidade

Desaperte o punho lateral (7). Ajuste o limitador de 
profundidade (1) à profundidade do furo que 
pretende e volte a apertar o punho de suporte.

9.2 Ligar/desligar

Para ligar a máquina, prima o gatilho (5). 
A rotação pode ser modificada no gatilho. 
Através do dispositivo de arranque suave, a 
máquina acelera continuamente até a rotação 
máxima.
Em operação contínua o gatilho pode-se prender 
com o botão de bloqueio (4). Para desligar, prime-
se novamente o gatilho .

9.3 Seleccionar a velocidade

Seleccione a velocidade desejada, girando o 
botão seleccionador (3).
Mude a velocidade somente quando a máquina 
está parando (breve ligar/desligar).

1ª velocidade 
(rotação baixa, binário alto) p.ex. para 
aparafusar, perfurar

2ª velocidade
(rotação alta) p.ex. para perfurar

9.4 Seleccionar o sentido de rotação:

Accione o selector de sentido de rotação 
(6) apenas com o motor parado.

Seleccionar o sentido de rotação:
marcha à direita
marcha à esquerda

9.5 Troca da ferramenta bucha de 
cremalheira (2)

Fixar a ferramenta:
Colocar a ferramenta e apertar uniformemente nos 
3 orifícios, mediante uma chave da bucha.
Retirar a ferramenta:
Abrir a bucha de cremalheira com a chave da 
bucha e retirar a ferramenta.

6 Vista geral

7 Características Especiais 
do Produto

8 Colocação em operação

9 Utilização

3x
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9.6 Remover o punho.

Para poder remover o punho, deve-se remover 
primeiramente a bucha.

9.7 Remover a bucha

Bucha de cremalheira (2)

Retirar o parafuso de fixação. Atenção rosca à 
esquerda!

Segurar o veio com uma chave de forqueta. Soltar 
e desaparafusar a bucha, mediante uma batida 
leve com um martelo de borracha sobre a chave 
da bucha inserida.
f

Nas perfurações profundas, tirar a broca de tempo 
em tempo, para remover o pó de pedra ou aparas.
Para cortar roscas, lubrificar um pouco a broca de 
roscas. Seleccionar rotações baixas e . 
Cortar na rotação direita, parar, girar para fora na 
rotação esquerda.
f

Use apenas acessórios Metabo genuínos.
Se precisar de acessórios consulte o seu 
distribuidor.
Para que o distribuidor possa seleccionar o 
acessório adequado, tem de saber o modelo 
exacto da sua ferramenta.

As reparações do equipamento deste tipo 
APENAS podem ser efectuadas por pessoal 
qualificado! 
Qualquer ferramenta eléctrica da Metabo que 
necessite de reparação pode ser enviada para um 
dos endereços que se incluem na lista de peças 
sobressalentes.
Favor descrever o defeito constatado antes de 
enviar a peça para reparação.

As embalagens da Metabo podem ser recicladas a 
100%. 
Ferramentas eléctricas sem possibilidade de 
reparação e acessórios contém uma apreciável 
quantidade de matéria-prima e plásticos que 
também podem ser incluídos em um processo de 
reciclagem. 
Estas instruções estão impressas em papel 
reciclado.

Há mais notas explicativas na página 2.
Reserva-se o direito de proceder a alterações 
devidas ao progresso tecnológico.
P1 = Consumo nominal
P2 = Potência liberada
n1 = Rotação em vazio
n2 = Rotação em carga
ø max = Diâmetro máximo de perfuração
b = Capacidade da bucha
G = Rosca do veio
m = Peso
D = Diâmetro pescoço mandril

Valores típicos e ponderados pela escala A para o 
ruído:

LpA = nível de pressão sonora
LWA = nível de energia sonora
Durante o trabalho o nível de ruído pode passar de 
85 dB(A).

Utilizar protecções auriculares.

ahw = acelerações típicas avaliadas na área 
da mão/braço

Valores medidos de acordo com a norma EN 
50144.
Os dados técnicos indicados são tolerantes (de 
acordo com os padrões válidos individuais).

10 Conselhos úteis

11 Acessórios

12 Reparações

13 Protecção ao meio-
ambiente

14 Dados técnicos
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1 Försäkran om överensstämmelse
2 Avsedd användning
3 Identifikationsnummer
4 Allmänna säkerhetsanvisningar
5 Särskilda säkerhetsanvisningar
6 Översikt
7 Produktegenskaper
8 Drifttagning
9 Användning

9.1 Inställning av anslagsstoppet
9.2 Start/stopp
9.3 Välja hastighet
9.4 Välja vridriktning
9.5 Verktygsbyte kuggkranschuck (1)
9.6 ta bort handtag)
9.7 Ta bort chuck

10 Råd och tips
11 Tillbehör
12 Reparationer
13 Miljövård
14 Reparation

Vi förklarar på eget ansvar att denna 
produkt stämmer överens med de standarder eller 
normativa dokument som angespåsidan 2 .

BDE 1100 är avsedd för borrning utan slag i metall, 
trä, syntetiskt material och liknande och för 
gängskärning och skruvning.
För skador som uppstår på grund av icke avsedd 
användning bär användaren det fulla ansvaret.
Allmänna föreskrifter om förhindrande av olycksfall 
samt bifogade säkerhetsanvisningar måste följas.

ID-numret, som står på typskylten, ska fyllas i på 
avsett ställe på reservdelslistan. Detta nummer 
måste anges vid beställning av reservdelar.

Läs noga igenom de bifogade 
säkerhetsanvisningarna (det röda häftet) och 
bruksanvisningen. Det är viktigt att ta del av all 
information innan elverktyget används. Alla 
dokument måste sparas och överlämnas 
tillsammans med elverktyget, om detta överlåtes 
till någon annan.

Läs alltid textavsnitt med 
denna symbol extra noga. De 
är till för din egen säkerhet och 
för att skydda ditt elverktyg!

Dra ut elkontakten ur uttaget innan allt slags 
inställnings- eller underhållsarbete påbörjas.
Observera gas-, el-,och vattenledningar!
Metabo S-automatic säkerhetskoppling
Stäng genast av borrmaskinen när 
säkerhetskopplingen löser ut!
Undvik att starta maskinen av misstag: Stäng alltid 
av maskinen med strömbrytaren när du drar ur 
stickkontakten ur eluttaget eller vid strömavbrott.
Det medföljande stödhandtaget måste av 
säkerhetsskäl alltid användas.
Ta inte med händerna i roterande verktyg!
Ta endast bort spån och liknande när maskinen 
står stilla.
Ta endast i elverktyget på isolerade ställen om det 
finns risk att komma i beröring med ledningar som 
annars är dolda i väggar o. dyl. eller under 
arbetsmaterial. Vid kontakt med strömförande 

Bruksanvisning
Bästa kund!
Tack för att du valde ett elverktyg från Metabo. Alla våra elverktyg testas noggrant och uppfyller de högt 
ställda kraven i Metabos kvalitetssäkringskontroll. Livslängden på ett elverktyg beror dock i stor 
utsträckning på hur det används. Följ noga anvisningarna i bruksanvisningen och övrig dokumentation. 
Ju försiktigare man är desto längre håller ett elverktyg från Metabo.

Innehåll

1 Försäkran om 
överensstämmelse

2 Avsedd användning

3 ID-nummer

4 Allmänna 
säkerhetsanvisningar

5 Särskilda 
säkerhetsanvisningar
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ledningar blir även de metalldelarna i maskinhuset 
strömförande och kan ge elektriska stötar.
Under längre arbetsperioder skall hörselskydd 
användas. Längre påverkan av buller kan ge 
hörselskador.

Se sidan 3 (fäll ut sidan).
1 Anslagsstopp
2 Kuggkranschuck
3 Omkopplingsratt för val av hastighet
4 Låsknapp
5 Strömställarspärr
6 Rotationsomkopplare
7 Stödhantag

Metabo S-automatic säkerhetskoppling
Denna säkerhetskoppling skyddar användaren 
och maskinen mot för höga återförande moment 
som kan uppträda vid plötslig blockering (t ex när 
verktyget fastnar).

Kontrollera före driftstart att angiven 
spänning och frekvens på märkskylten 
överensstämmer med nätspänningen 

och nätfrekvensen.

9.1 Justering av anslagsstopp

Lossa stödhantaget (7). Ställ in anslagsstoppet  (1) 
på rätt borrdjup och dra åt stödhantaget igen.

9.2 Start/stopp

Starta maskinen genom att trycka på 
strömställarspärren (5). 
Varvtalet kan ändras på strömställarspärren. 
Med den elektroniska jämna starten ökas 
maskinens varvtal gradvis till det maximala.
För kontinuerlig drift kan strömställarspärren låsas 
med låsknappen. (4) För att stanna maskinen 
trycker man en gång till på strömbrytaren.

9.3 Välja hastighet

Välj rätt hastighet genom att vrida på 
omkopplingsratten (3).
Koppla bara om när maskinen har löpt ut (kort 
start/stopp).

1. Hastighet 
(lågt varvtal, högt vridmoment) t.ex. 
vid skruvning, borrning

2. Hastighet
(lågt varvtal) t.ex. vid borrning

9.4 Välja rotationsriktning

Rotationsriktningen för endast ändras 
med rotationsomkopplaren (6) när 
motorn står stilla.

Välja rotationsriktning:
Högerrotation
Vänsterotation

9.5 Verktygsbyte kuggkranschuck (2)

Spänn in verktyget:
Sätt in verktyget  och spänn chucken jämnt genom 
att använd chucknyckeln i alla tre hålen.
Borttagning av verktyget:
Öppna kuggkranschucken med chucknyckeln och 
ta bort verktyget.

9.6 Ta bort handtaget.

Chucken måste först tas bort för att handtaget ska 
kunna avlägsnas.

6 Översikt

7 Särskilda 
produktegenskaper

8 Driftstart

9 Användning

3x
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9.7 Avtagning av chucken

Kuggkranschuck (2)

Vrid ut säkringsskruven. Varning vänstergänga!

Håll fast borrspindeln med en skruvnyckel. Lossa 
chucken med ett lätt slag med en gummihammare 
på den instuckna chucknyckeln och skruva av 
den.

f

När du borrar djupa hål bör du dra upp borret ur 
hålet med jämna mellanrum och ta bort stendamm 
eller flisor.
Vid gängskärning, oljas gängtappen något. Välj 
lågt varvtal och . Skä in med högervarv, 
stoppa och vrid om med vänstervarv.

f

Använd endast Metabo originaltillbehör.
Kontakta leverantören vid behov av tillbehör.
Det är viktigt att ange exakt typbeteckning på 
maskinen vid beställning av tillbehör.

Reparation av elverktyg får endast utföras av 
behörig elektriker! 
Metabo elverktyg som behöver repareras kan 
sändas in till någon av de adresser som anges på 
reservedelslistan.
Beskriv de fel som har konstaterats när verktyget 
skickas in för reparation.

Förpackningar från Metabo kan återvinnas till 
100%. 
Uttjänta elverktyg och tillbehör innehåller stora 
mängder värdefullt råmaterial och plaster som 
också kan återvinnas. 
Denna bruksanvisning är tryckt på papper, som 
blekts utan klor.

Förklaringar till angivelserna på sid 2.
Förbehåll för tekniska ändringar.
P1 = Nominell upptagen effekt
P2 = Avgiven effekt
n1 = Varvtal vid tomgång
n2 = Varvtal vid belastning
ø max = maximal håldiameter
b = Spännvidd för chuck
G = Borrspindelns gängdimension
m = vikt
D = spännhalsdiameter

Typisk A-vägd ljudnivå:
LpA = ljudtrycksnivå
LWA = ljudeffektsnivå
Vid arbete kan ljudnivån överskrida 85 dB(A).

Använd hörselskydd!

ahw = typisk värderad acceleration i hand-
arm-området

Mätvärden fastställda enligt EN 50144.
I angivna tekniska data tas även hänsyn till 
toleranser (motsvarande respektive gällande 
standard).

10 Råd och tips

11 Tillbehör

12 Reparation

13 Miljöskydd

14 Tekniska data
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1 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
2 Määräysten mukainen käyttö
3 Tunnistusnumero
4 Yleiset turvallisuusohjeet
5 Erityiset turvallisuusohjeet
6 Yleiskuva
7 Tuotteen erityisominaisuudet
8 Käyttöönotto
9 Käyttö

9.1 Poraussyvyyden rajoittimen säätö
9.2 Päälle-/poiskytkentä
9.3 Nopeuden valinta
9.4 Pyörimissuunnan valinta
9.5 Työkalun vaihto hammaskehäistukka 

(1)
9.6 Kahvan irrotus)
9.7 Istukan irrotus

10 Neuvot ja ohjeet
11 Lisätarvikkeet
12 Korjaus
13 Ympäristönsuojelu
14 Korjaus

Me vakuutamme, että tämä tuote vastaa sivulla 2 
mainittuja normeja tai normatiivisia asiakirjoja.

BDE 1100 sopii iskuttomaan poraukseen metalliin, 
puuhun, muoviin ja samankaltaisiin materiaaleihin, 
sekä kierteitten poraukseen ja ruuvaukseen.
Määräysten vastaisesta käytöstä aiheutuvista 
vahingoista vastaa ainoastaan käyttäjä.

Yleisiä tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana 
toimitettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.

Ole hyvä ja kirjaa sähkötyökalusi nimikilven 
tunnistusnumero varaosalistaan sille tarkoitetulle 
alueelle. Tarvitset tämän numeron varaosatilauksia 
varten.

Ennen sähkötyökalun käyttöä on mukana 
toimitetut turvallisuusohjeet (punainen vihko) ja 
käyttöopas luettava huolellisesti ja 
kokonaisuudessaan. Säilytä liitteenä olevat 
asiakirjat ja anna sähkötyökalu ainoastaan 
yhdessä näiden asiakirjojen kanssa eteenpäin.

Huomioi tällä symbolilla 
merkityt tekstikohdat 
suojataksesi itseäsi ja 
sähkötyökaluasi!

Vedä pistoke irti pistorasiasta 
ennen säätöjen tai huoltotöiden suorittamista.
Huomioi kaasu-, sähkö- ja vesijohdot!
Metabo S-automatic turvakytkin.
Turvakytkimen kytkeytyessä päälle, sammuta 
kone välittömästi!
Vältä tahatonta käynnistymistä: vapauta kytkin, 
kun pistoke irrotetaan pistorasiasta tai 
sähkökatkoksen aikana.
Turvallisuussyistä on aina käytettävä toimitukseen 
sisältyvää tukikahvaa.
Älä koske pyörivään työkaluun!
Poista lastut ja muut sellaiset ainoastaan koneen 
ollessa pysähtyneenä.
Koske ainoastaan sähkötyökalun rungon 
eristettyi–hin kohtiin, kun on olemassa 
mahdollisuus, että työn aikana kosketetaan 

Käyttöopas
Arvoisa asiakas,
kiitos luottamuksesta, jota olet osoittanut ostamalla uuden Metabo sähkötyökalun. Jokaista Metabo 
sähkötyökalua on testattu huolellisesti ja se on läpikäynyt tiukat Metabo laatuvarmistuksen tarkastukset. 
Sähkötyökalun käyttöikä riippuu kuitenkin suuressa määrin käyttäjästä. Ole hyvä ja huomioi tämä 
käyttöopas sekä siihen liitettyjen asiakirjojen ohjeet. Mitä huolellisemmin käsittelet Metabo 
sähkötyökalua, sitä pidempään voit sitä käyttää.

Sisältö

1 Vaatimustenmukaisuusvakuu
tus

2 Määräysten mukainen 
käyttö

3 Tunnistusnumero

4 Yleiset turvallisuusohjeet

5 Erityiset turvallisuusohjeet
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piilossa olevia johtoja tai verkkokaapeleita. Sähköä 
johtaviin johtoihin koskettaminen asettaa rungon 
metalliset osat jännitteen alaiseksi ja tästä voi 
käyttäjälle aiheutua sähköisku.
Pitkään työskennellessä on käytettävä 
kuulosuojaimia. Pitkään jatkuva korkea melutaso 
saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.

Katso sivua 3 (käännä ulos).
1 Poraussyvyyden rajoitin
2 Hammaskehäistukka
3 Nopeuden valinnan kytkentänuppi
4 Lukitusnuppi
5 Painokytkin
6 Pyörimissuunnan vaihtokytkin
7 Tukikahva

Metabo S-automatic turvakytkin:
Suojaa käyttäjää ja konetta korkeilta 
takaiskumomenteilta, joita voi ilmaantua 
äkkinäisen kiinnijuuttumisen (esim. poran 
juuttuessa kiinni) aikana.

Ennen käyttöönottoa on verrattava, 
vastaako nimikilvessä ilmoitettu 
verkkojännite ja verkkotaajuus 

sähköverkkonne tietoja.

9.1 Poraussyvyyden rajoittimen säätö

Löysää tukikahva (7). Säädä poraussyvyyden 
rajoitin (1) halutulle poraussyvyydelle ja kiristä taas 
tukikahva.

9.2 Päälle-/poiskytkeminen

Koneen päällekytkemiseksi, paina painokytkintä 
(5). 
Pyörimisnopeutta voidaan muuttaa 
painokytkimellä. 
Sähköisen hienokäynnistyksen ansiosta kone 
kiihtyy keskeytymättömästi maksimi 
pyörimisnopeuteen asti.

Jatkuvaa kytkentää varten voidaan painokytkin 
lukita lukitusnupilla (4). Poiskytkemiseksi 
painokytkintä painetaan uudelleen.

9.3 Nopeuden valinta

Haluttu nopeus voidaan valita kytkentänuppia (3) 
kääntämällä.
Koneen vaihtokytkentä ainoastaan koneen 
hidastuessa (lyhyt käynnistys/sammutus).

1. nopeus 
(alhainen pyörimisnopeus, korkea 
vääntömomentti) esim. ruuvattaessa, 
porattaessa

2. nopeus
(korkea pyörimisnopeus) esim. 
porattaessa

9.4 Pyörimissuunnan valinta

Käytä pyörimissuunnan vaihtokytkintä 
(6) ainoastaan koneen ollessa 
pysähtyneenä.

Pyörimissuunnan valinta:
oikealle
vasemmalle

9.5 Työkalun vaihto hammaskehäistukka 
(2)

Työkalun kiristys:
Työkalu laitetaan paikalleen ja sitä kiristetään 
istukan avaimella tasaisesti kaikista 3 reiästä.
Työkalun poisto:
Hammaskehäistukka avataan istukan avaimella ja 
työkalu otetaan pois.

9.6 Irrota kahva.

Kahvan irrottamiseksi istukka täytyy poistaa ensin.

6 Yleiskuva

7 Tuotteen 
erityisominaisuudet

8 Käyttöönotto

9 Käyttö
3x
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9.7 Istukan irrotus

Hammaskehäistukka (2)

Kierrä varmuusruuvi irti. Huomio kierteet 
vasemmalle!

Pidä porankaraa paikallaan kiintoavaimella. Irrota 
istukka lyömällä kevyesti kumivasaralla reiässä 
olevaa istukan avainta ja kierrä se irti.

f

Porattaessa syviä reikiä on poraa ajoittain 
vedettävä porauksesta, jotta kivijauhe tai lastut 
saataisiin ulos reiästä.
Voitele kierretappia vähän kierreleikkuussa. Valitse 
alhainen pyörimisnopeus ja . Leikkaa sisään 
oikealle pyöriessä, pysäytä, vedä ulos vasemmalle 
pyöriessä.

f

Käytä ainoastaan alkuperäisiä Metabo-
lisätarvikkeita.
Tarvitessasi lisätarvikkeita, käänny jälleenmyyjäsi 
puoleen.
Oikeiden lisätarvikkeiden löytämiseksi on 
jälleenmyyjälle ilmoitettava sähkötyökalun tarkat 
tiedot.

Sähkötyökalujen korjaustöitä saavat suorittaa 
ainoastaan sähköalan ammattilaiset! 
Korjauksen tarpeessa olevat Metabo-
sähkötyökalut voidaan lähettää varaosalistassa 
mainittuun osoitteeseen.
Lähettäessänne laitteen korjaukseen, olkaa hyvä ja 
kuvatkaa havaittu vika.

Metabo-pakkaukset ovat 100%:sti 
kierrätyskelpoisia. 
Käytetyt sähkötyökalut ja tarvikkeet sisältävät 
suuria määriä arvokkaita raaka-aineita ja muoveja, 
jotka myöskin voidaan kierrätysprosessissa 
käyttää hyväksi. 
Tämä käyttöopas on painettu ilman klooria 
valkaistulle paperille.

Selityksiä sivulla 2 oleville tiedoille.
Pidätämme oikeuden suorittaa teknisen 
kehityksen vaatimia muutoksia.
P1 = nimellisteho
P2 = päästöteho
n1 = Pyörimisnopeus 

kuormittamattomana
n2 = Pyörimisnopeus kuormitettuna
ø max = Poran maksimaalinen halkaisija
b = Istukan halkaisija
G = Porankaran kierteet
m = paino
D = Kaulan halkaisija

Tyypillinen A-arvioitu äänitaso:
LpA = äänenpainetaso
LWA = äänen tehotaso
Käytössä melutaso voi ylittää 85 dB(A).

Käytä kuulonsuojaimia!

ahw = tyypillisesti arvioitu kiihtyvyys käsi-
käsivarsi-alueelle

Mittausarvot ilmoitettu EN 50144 mukaan.
Annetut tekniset tiedot ovat toleranssien mukaisia 
(vastaavat kyseisiä voimassa olevia standardeja).

10 Neuvot ja ohjeet

11 Lisätarvikkeet

12 Korjaus

13 Ympäristönsuojelu

14 Tekniset tiedot
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1 Samsvarserklæring
2 Hensiktsmessig bruk
3 Identifikasjonsnummer
4 Generelle sikkerhetshenvisninger
5 Spesielle sikkerhetshenvisninger
6 Overblikk
7 Spesielle produktegenskaper
8 Før bruk
9 Bruk

9.1 Innstilling av dybdeanslaget
9.2 Start og stopp
9.3 Valg av girtrinn
9.4 Valg av dreieretning
9.5 Verktøybytte med nøkkelchuck (1)
9.6 Ta av håndtaket
9.7 Ta av chuck

10 Tips og triks
11 Tilbehør
12 Reparasjon
13 Miljøvern
14 Reparasjon

Vi erklærer under eget ansvar at dette 
produktet er i samsvar med normene eller 
normdokumentene som er oppført på side 2.

BDE 1100 er egnet for boring uten slag i metall, tre, 
plast og lignende materialer og for gjengeskjæring 
og skruing.
Brukeren er alene ansvarlig for skader som 
oppstår pga. uhensiktsmessig bruk.
Generelt gjeldende forskrifter til forebygging av 
ulykker og vedlagte sikkerhetshenvisninger må 
overholdes.

Vennligst overfør identifikasjonsnummeret på 
elektroverktøyets typeskilt til det dertil bestemte 
feltet på delelisten. Dette nummeret er nødvendig 
ved bestilling av reservedeler.

Les nøye og helt gjennom vedlagte 
sikkerhetsforskrifter (rødt hefte) og 
bruksanvisningen før du tar i bruk elektroverktøyet. 
Ta vare på alle vedlagte dokumenter. 
Elektroverktøyet må kun overlates til andre 
sammen med disse.

For din egen sikkerhet og for å 
beskytte elektroverktøyet, legg 
spesielt merke til tekst som er 
merket med dette symbolet!

Trekk støpselet ut av stikkontakten før alle former 
for innstilling og vedlikehold.
Vær oppmerksom på gass- strøm- og 
vannledninger!
Metabo S-automatic sikkerhetskobling:
Slå av maskinen øyeblikkelig når 
sikkerhetskoblingen reagerer!
Unngå utilsiktet start: Frigjør alltid bryteren når 
støpslet tas ut av stikkontakten eller ved 
strømbrudd.
For sikkerhets skyld skal det medleverte håndtaket 
alltid brukes.
Ikke ta på roterende verktøy!
Spon o.l. må kun fjernes når maskinen er stoppet.
Ta kun på isolerte deler av elektroverktøyets hus 
dersom det er fare for berøring av skjulte ledninger 
eller nettstrømledningen mens arbeidet pågår. Ved 

Bruksanvisning
Kjære kunde
Tusen takk for tilliten du viser oss ved anskaffelsen av det nye elektroverktøyet fra Metabo. Hvert 
elektroverktøy fra Metabo blir omhyggelig testet og underkastes den strenge kvalitetskontrollen i 
Metabos kvalitetssikring. Levetiden for et elektroverktøy er allikevel i stor grad avhengig av deg. Vennligst 
les nøye gjennom informasjonene i denne bruksanvisningen og i vedlagte dokumenter. Jo bedre du 
behandler Metabo elektroverktøyet, desto lenger vil det kunne tjene sitt formål.

Innhold

1 Samsvarserklæring

2 Hensiktsmessig bruk

3 Identifikasjonsnummer

4 Generelle 
sikkerhetshenvisninger

5 Spesielle 
sikkerhetshenvisninger
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kontakt med strømførende ledninger får husets 
metalldeler strøm og kan tilføre brukeren et 
elektrisk støt.
Bruk hørselsvern under lengre arbeidsøkter. 
Lengre tids påvirkning av høye støynivåer kan føre 
til hørselskader.

Se side 3 (vennligst brett ut).
1 Anslag for boredybde
2 Nøkkelchuck
3 Bryter for girvalg
4 Låseknapp
5 Bryterknapp
6 Omkobler for dreieretning
7 Håndtak

Metabo S-automatic sikkerhetskobling
Sikkerhetskoblingen beskytter brukeren og 
maskinen mot det sterke tilbakeslaget som kan 
oppstå ved brå blokkering (f.eks. når verktøyet 
setter seg fast).

Kontroller før bruk at nettspenningen og 
nettfrekvensen på typeskiltet stemmer 
overens med strømnettets 

spesifikasjoner.

9.1 Innstilling av anslaget for boredybden

Løsne håndtaket (7). Juster anslaget (1) til ønsket 
boredybde, og sett fast håndtaket igjen.

9.2 Start/stopp

Trykk på bryterknappen (5) for å starte maskinen. 
Turtallet kan forandres med bryterknappen. 
På grunn av den elektronisk styrte mykstarten 
akselererer maskinen kontinuerlig opp til 
maksimalt turtall.
For vedvarende drift kan bryterknappen låses med 
låseknappen (4). Utkobling oppnås ved å trykke én 
gang til på bryterknappen.

9.3 Valg av girtrinn

Velg ønsket driftsmåte ved å vri på 
innstillingsknappen (3).
Giromkobling må kun skje når motoren ikke er i 
drift (slå elektroverktøyet kort av og på).

1. gir
(lavt turtall, høyt dreiemoment) f. eks. 
til skruing, boring

2. gir
(høyt turtall) f. eks. til boring

9.4 Valg av dreieretning

Omkobleren for dreieretning (6) må kun 
betjenes når motoren står stille.

Valg av dreieretning:
Høyregange
Venstregange

9.5 Verktøybytte med nøkkelchuck  (2)

Montering av verktøy:
Sett inn verktøyet og trekk jevnt til med 
chucknøkkel i alle 3 boringene.
Ta ut verktøyet
Åpne nøkkelchucken med chucknøkkel og ta ut 
verktøyet.

9.6 Ta av håndtaket

Hvis du skal ta av håndtaket, må du først ta av 
chucken.

6 Overblikk

7 Spesielle 
produktegenskaper

8 Før bruk

9 Bruk

3x
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9.7 Avmontering av chuck

Nøkkelchuck (2)

Skru ut låseskruen. OBS! Skruen er 
venstregjenget!

Hold igjen borespindelen med en skrunøkkel. 
Løsne chucken ved å slå lett på den innsatte 
chucknøkkelen med gummihammer og skru den 
av.

f

Ved boring av dype hull må boret dras ut fra tid til 
annen for å fjerne steinstøv eller spon.
Påfør litt olje på gjengeboret ved gjengeskjæring. 
Bruk lavt turtall og velg . Bruk høyregange 
ved innskjæring, venstregange ved utdreiing.

f

Bruk kun originalt Metabo-tilbehør.
Kontakt din forhandler hvis du trenger tilbehør.
For valg av riktig tilbehør, gi forhandleren nøyaktig 
informasjon om hvilken type elektroverktøy du har.

Elektroverktøy må kun repareres av elektrofagfolk! 
Metabo-elektroverktøy som trenger reparasjon 
kan sendes til adressene som er angitt på 
delelisten.
Ved innsending, vennligst vedlegg en beskrivelse 
av oppdagede feil.

Metabo-emballasje er 100 % egnet til gjenvinning. 
Utslitte elektroverktøy inneholder store mengder 
rå- og kunststoffer som også kan kjøres gjennom 
en gjenvinningsprosess. 
Denne bruksanvisningen er trykt på papir som er 
bleket uten klor.

Forklaringer til opplysningene på side 2.
Med forbehold om endringer som skyldes tekniske 
forbedringer.
P1 = Nominelt opptatt effekt
P2 = Avgitt effekt
n1 = Turtall u/belastning
n2 = Turtall m/belastning
Maks. Ø= Maksimal borediameter
b = Chuckens spennvidde
G = Borespindelgjenge
m = Vekt
D = Diameter på spennhalsen

Typiske A-veide lydnivåer:
LpA = Lydtrykknivå
LWA = Lydeffektnivå
Under arbeid kan lydnivået overskride 85 dB(A).

Bruk hørselsvern!

ahw = Typisk vurdert akselerasjon i hånd-
arm-området

Måleverdier iht. EN 50144.
Angitte tekniske data kan variere i henhold til de til 
enhver tid gjeldende normer.

10 Tips og triks

11 Tilbehør

12 Reparasjon

13 Miljøvern

14 Tekniske data
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1 Konformitetserklæring
2 Bestemmelsesmæssig brug
3 Identifikationsnummer
4 Generelle sikkerhedsanvisninger
5 Særlige sikkerhedsanvisninger
6 Oversigt
7 Særlige produktegenskaber
8 Ibrugtagning
9 Anvendelse

9.1 Indstilling af boreanslag
9.2 Start-/stop maskinen
9.3 Valg af gear
9.4 Valg af omdrejningsretning
9.5 Værktøjsskift tandkrans-

borepatron (1)
9.6 Fjernelse af håndgreb
9.7 Fjernelse af borepatron

10 Tips og Tricks
11 Tilbehør
12 Reparationer
13 Miljøbeskyttelse
14 Reparationer

Vi erklærer under almindeligt ansvar at dette 
produkt er i overensstemmelse med de på side 2 
angivne normer eller normgivende dokumenter.

BDE 1100 er egnet til at bore, uden slag, i metal, 
træ, kunststof og lignende materialer og til 
gevindboring og skruning.
For skader som opstår pga. ikke formålsmæssigt 
brug er alene brugeren ansvarlig.

De generelle anvisninger for arbejdssikkerhed og 
de her medfølgende sikkerhedsanvisninger skal 
følges.

Vær venlig at notere identifikationsnummeret fra 
mærkepladen på Deres el-værktøj i det dertil 
beregnede felt i reservedelslisten. Dette nummer 
bruger De for at bestille reservedele.

Læs medfølgende sikkerhedsanvisninger (rødt 
hæfte) og betjeningsvejledningen godt og grundigt 
igennem, før de tager el-værktøjet i brug. Opbevar 
alle medfølgende dokumenter og lad dem følge 
med, når De en gang skulle give maskinen videre 
til andre personer.

Vær opmærksom på de 
tekststeder i 
brugsanvisningen, der er 
markeret med dette symbol, 
for Deres egen og el-
værktøjets sikkerhed!

Træk stikket ud af stikkontakten, før der foretages 
nogle indstillinger eller noget servicearbejde.
Vær opmærksom på gas-, strøm-, og 
vandledninger under arbejdet!
Metabo S-automatic sikkerhedskobling.
Når sikkerhedskoblingen udløser skal maskinen 
omgående slukkes!
Undgå utilsigtet opstart: Frigør altid afbryderen, 
når stikket trækkes ud af stikket, eller når der 
opstår en strømafbrydelse.
Brug for en sikkerheds skyld altid det medfølgende 
støttehåndtag.

Betjeningsvejledning
Kære kunde,
mange tak for den tillid De har vist ved at købe dette nye Metabo el-værktøj. Hvert Metabo el-værktøj 
afprøves omhyggeligt og underligger de strenge kvalitetskontroller af Metabos kvalitetsstyringssystem. 
Et el-værktøjs levetid er dog i høj grad afhængig af Dem. Vær opmærksom på informationerne i denne 
betjeningsvejledning og i de medfølgende dokumenter. Jo omhyggeligere De behandler Deres Metabo 
el-værktøj, desto længere vil De nyde godt af det.

Indhold

1 Konformitetserklæring

2 Bestemmelsesmæssig 
brug

3 Identifikationsnummer

4 Generelle 
sikkerhedsanvisninger

5 Særlige 
sikkerhedsanvisningerne
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Tag ikke om det roterende værktøj!
Spåner og lignende fjernes først, når el-værktøjet 
er stoppet.
El-værktøjet må kun berøres på de isolerede dele, 
hvis der er risiko for berøring af skjulte ledninger 
eller netledninger under arbejdet. Kontakt med 
strømførende ledninger kan gøre metalliske dele 
spændingsførende og kan give brugeren elektrisk 
stød.
Arbejdes der længere tid med el-værktøjet, bør der 
anvendes høreværn. Længere påvirkning med højt 
støjniveau kan medføre høreskader.

Se side 3 (foldes ud).
1 Boredybdeanslag
2 Tandkrans-borepatron
3 Kontakt til valg af gear
4 Spærreknap
5 Afbrydergreb
6 Omdrejningsretningomskifter
7 Håndgreb

Metabo S-automatic sikkerhedskobling:
Sikkerhedskoblingen beskytter brugeren og el-
værktøjet mod det høje returmoment, som kan 
opstå ved  slaglignende blokering (det f.eks. kan 
opstå ved at værktøjet sætter sig fast).

Før De tager maskinen i brug bør De 
kontrollere, at den på mærkepladen 
oplyste netspænding og frekvens er i 

overensstemmelse med den fra Deres 
strømforsyning.

9.1 Indstilling af dybdestop

Håndgrebet (7) løsnes. Boredybdeanslaget (1) 
reguleres til den ønskede boredybde og 
håndgrebet spændes fast igen.

9.2 Til-/frakobling

For at tilslutte maskinen skal afbrydergrebet (5)  
aktiveres. 

Omdrejningshastigheden kan ændres på 
afbrydergrebet. 
Via den elektroniske bløde start accelererer 
maskinen kontinuerligt, indtil den har nået det 
maksimale omdrejningstal.
Ved permanent kørsel kan afbrydergrebet 
fastlåses med spærreknappen (4). For udløsning 
trykkes trykknappen på ny.

9.3 Valg af gear

Vælg det ønskede gear ved at dreje på kontakten 
(3).
Omskift kun ved frakoblet maskine (kort til-/
frakobling).

1. gear 
(lavt omdrejningstal, højt 
drejningsmoment) f.eks. til skruning,
boring

2. gear
(højt omdrejningstal) f.eks. til boring

9.4 Vælg omdrejningsretning

Omdrejningsomskifteren (6) må kun 
aktiveres i forbindelse med stillestående 
motor.

Vælg omdrejningsretning:
højregang
venstregang

9.5 Værktøjsskift til tandkrans-borepatron 
(2)

Opspænding af værktøjet:
Placer værktøjet og fastspænd det jævnt i alle tre 
boringer med nøglen til borepatronen.
Fjern værktøjet:
Åbn tandkrans-borepatronen med nøglen til denne 
og fjern værktøjet.

6 Oversigt

7 Særlige 
produktegenskaber

8 Ibrugtagning

9 Anvendelse

3x
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9.6 Tag håndgrebet af.

For at kunne tage håndgrebet af skal man først 
fjerne borepatronen.

9.7 Fjern borepatronen

Tandkrans-borepatron (2)

Tag sikringsskruen ud. OBS Venstregående 
gevind!

Hold borespindlen fast med en gaffelnøgle. Løsn 
borepatronen ved at slå let på den isatte nøgle til 
borepatronen med en gummihammer. Skru den 
derefter af.

f

Ved dybe boringer trækkes boret fra tid til anden 
ud af boringen, for at fjerne stenmel eller spåner.
Ved gevindskæring skal gevindboret smøres en 
anelse ind i olie. Vælg et lavt omdrejningstal og 

. Ved højregående omdrejning skal man 
stoppe maskinen og skrue ud i venstregående 
retning.

f

Brug kun originalt Metabo tilbehør.
Hvis De har brug for tilbehør henvend Dem venligst 
til Deres forhandler.
For at De får det rigtige tilbehør skal De meddele 
forhandleren den nøjagtige type på Deres el-
værktøj.

Reparationer på el-værktøjer må kun foretages af 
faguddannede elektrikere! 
Metabo el-værktøj, der skal repareres, kan 
indsendes til de adresser, der er angivet på 
reservedelslisten.
Ved indsendelse til reparation skal den fastslåede 
fejl beskrives.

Den af Metabo brugte emballage kan genbruges 
100%. 
Brugt el-værktøj og tilbehør indeholder store 
mængder værdifuldt råstof og plastmateriale, som 
ligeledes kan genanvendes i en recyclingproces. 
Denne betjeningsvejledning er trykt på papir som 
er bleget uden klor.

Forklaringer til oplysningerne på side 2.
Forbeholdt ændringer som følge af tekniske 
ændringer.
P1 = Nominelt forbrug
P2 = Afgiven effekt
n1 = Tomgangshastighed
n2 = Omdrejningstal med belastning
ø maks. = Maksimal bordiameter
b = Borepatron-spændingsvidde
G = Borespindelgevind
m = Vægt
D = Spændehalsdiameter

Typisk A-vægtede lydtryksniveau:
LpA = Lydtryksniveau
LWA = Lydeffektniveau
Ved arbejde kan støjniveauet overskride 85 dB(A).

Bær høreværn!

ahw = Typisk vægtet acceleration for 
hænder/arme

Måleværdier beregnet jf. EN 50144.
De angivne tekniske data er tolerancesat 
(svarende til de pågældende gyldige standarder).

10 Tips og Tricks

11 Tilbehør

12 Reparation

13 Miljøbeskyttelse

14 Tekniske Data
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1 O��iadcz�ni� zgodno�ci
� ���ci� zgodn� z �rz�znacz�ni�m
3 	um�r id�nt�
ikac�jn�
� Ogóln� �skazó�ki dot�cz�c� 

b�z�i�cz�st�a
� S��cjaln� �skazó�ki dot�cz�c� 

b�z�i�cz�st�a
� Prz�gl�d
� Szcz�góln� ��a�ci�o�ci �roduktu
8 �ruc�omi�ni�
� ���tko�ani�

�.1 Prz�sta�iani� ogranicznika 
g��boko�ci �i�rc�nia

�.� ���czani� i ����czani�
�.3 ��bra� bi�g
�.� ��bra� ki�run�k obrotó�
�.� ��miana narz�dzia uc���t �i�rtarski 

z �i�c�m z�bat�m �1�
�.� �dj�� uc���t�
�.� �dj�� uc���t �i�rtarski

1� Prakt�czn� �skazó�ki
11 �kc�soria
1� 	a�ra�a
13 Oc�rona �rodo�iska
1� 	a�ra��

� ���n� od�o�i�dzialno�ci� o��iadczam�� ��  
nini�jsz� �rodukt s���nia ��mogi norm i 
dokum�ntó� normat��n�c� �odan�c� na stroni� 
�.

�i�rtarka udaro�a ��� 11�� nadaj� si� do 
�i�rc�nia � m�talac�� dr��ni�� t�orz��ac� 
sztuczn�c� i �odobn�c� mat�ria�ac� b�z 

��korz�stania 
unkcji udaro��i oraz do 
g�into�ania otóro� i �kr�cania �kr�tó� i �rub.
�a szkod� �o�sta�� � ��niku u��tko�ania 
ni�zgodn�go z �rz�znacz�ni�m od�o�iada 
����czni� u��tko�nik.
	al��� �rz�strz�ga� ogólni� uznan�c� �rz��isó� 
za�obi�gania ���adkom oraz za��czon�c� 
�skazó��k  b�z�i�cz�st�a.

	al��� ��isa� num�r s�r�jn� �odan� na tabliczc� 
zaku�ion�go �l�ktronarz�dzia do �rz�znaczon�go 
� t�m c�lu �ola na li�ci� cz��ci zami�nn�c�. !�st 
on ni�zb�dn� �rz� sk�adaniu zamó�i� na cz��ci 
zami�nn�c�.

Prz�d u��ci�m �l�ktronarz�dzia �rosz� u�a�ni� 
�rz�cz�ta� �sz�stki� za��czon� �skazó�ki b�� 
�cz�r�on� z�sz�t� oraz instrukcj� obs�ugi. Prosz� 
ni� ��rzuca� t�c� dokum�ntó� i �rosz� 
udost��nia� to �l�ktronarz�dzi� ����czni� �raz z 
ca�� dokum�ntacj�.

Prosz� z�raca� szcz�góln� 
u�ag� na mi�jsca t�kstu 
oznaczon� t�m s�mbol�m dla 
��asn�go b�z�i�cz�st�a i 
oc�ron� �l�ktronarz�dzia"

Prz�d �rz�st��i�ni�m do jakic�kol�i�k usta�i� i 
kons�r�acji ��ci�gn�� �t�czk� z gniazda.
Prosz� u�a�a� na instalacj� gazo��� �l�ktr�czn� i 
�odn�"
Samocz�nn� s�rz�g�o �rz�ci���nio�� #�tabo S.
� �rz��adku zadzia�ania s�rz�g�a 
�rz�ci���nio��go nat�c�miast ����cz�� 
urz�dz�ni�"

Instrukcja obsługi
Szano�ni Past�o�
�zi�kuj�m� bardzo za zau
ani�� jakim obdarz�li nas Past�o ku�uj�c no�� �l�ktronarz�dzi� 
irm� 
#�tabo. Ka�d� �l�ktronarz�dzi� #�tabo j�st staranni� t�sto�an� i �odl�ga �cis��j kontroli jako�ci 
dokon��an�j �rz�z dzia� kontroli jako�ci #�tabo. $��otno�� �l�ktronarz�dzia zal��� j�dnak � du��j 
mi�rz� od Past�a. Prosz� �rz�strz�ga� in
ormacji za�art�c� � nini�jsz�j instrukcji obs�ugi oraz � 
za��czon�c� dokum�ntac�. Im ostro�ni�j obc�odzi� si� Past�o b�d� z �l�ktronarz�dzi�m #�tabo� t�m 
d�u��j b�dzi� ono ni�za�odni� s���nia�o s�oj� zadania.

Spis treści

1 Deklaracja zgodności

2 Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

3 Numer seryjny

4 Ogólne wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa 
pracy

5 Specjalne zasady 
bezpiecznej pracy
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	al��� ��strz�ga� si� �rz��adko��go ���cz�nia 
urz�dz�nia% za�sz� odr�go�a� �rz�cisk � gd� 
��ci�gana j�st �t�czka z kontaktu� lub gd� 
nast��i�a �rz�r�a � dosta�i� �r�du.
� u�agi na b�z�i�cz�st�o nal��� stoso�a� 
����czni� za��czon� uc���t.
	i� dot�ka� do �oruszaj�c�c� si� narz�dzi"
�iór� i �odobn� nal��� usu�a� ����czni� �rz� 
����czon�m urz�dz�niu.
!��li istni�j� mo�li�o�� kontaktu narz�dzia z 
ukr�t�mi �rz��odami �l�ktr�czn�mi lub kablami� 
nal��� trz�ma� �l�ktronarz�dzi� ����czni� � 
izolo�an�c� mi�jscac� obudo��. Kontakt z 
kablami �rz��odz�c�mi �r�d �o�oduj� 
na�ado�ani� cz��ci m�talo��c� obudo�� i mo�� 
s�o�odo�a� �ora��ni� �r�d�m osob� 
obs�uguj�c�j.
� �rz��adku �rac d�u��j tr�aj�c�c� nal��� nosi� 
od�o�i�dni� nauszniki oc�ronn�. ��u�sz� 
oddzia���ani� ��soki�go �oziomu �a�asu mo�� 
do�ro�adzi� do utrat� s�uc�u.

Patrz strona 3 ��rosz� roz�o����.
1 Ogranicznik g��boko�ci �i�rc�nia
� �rz�cion �i�rtarki z �i�c�m z�bat�m
3 Prz�cisk ��boru bi�gu
� Prz�cisk blokad� ���cznika
� Prz�cisk
� Prz���cznik ki�runku obrotó�
� �c���t

Samoczynne sprzęgło przeciążeniowe Metabo 
S:
&�roni osob� obs�uguj�c� oraz urz�dz�ni� �rz�d 
du��m mom�nt�m z�rotn�m� któr� mo�� 
��st��i� �rz� g�a�to�n�m zabloko�aniu �n�. �rz� 
zakl�szcz�niu narz�dzia�.

Przed uruchomieniem urządzenia należy 
sprawdzić, czy podane na tabliczce 
napięcie sieciowe i częstotliwość 

sieciowa zgodne są z cechami napięcia 
sieciowego  w miejscu pracy .

9.1 Przestawianie głębokości uderzenia 
wiertarki

��olni� uc���t . ��� �sta�i� ogranicznik 
g��boko�ci �i�rc�nia �1� na �o��dan� g��boko�� i 
�ono�ni� mocno zacisn�� uc���t.

9.2 Włączanie i wyłączanie

� c�lu ���cz�nia urz�dz�nia nal��� nacisn�� 
���cznik ���. 
Pr�dko�� obroto�� mo�na zmi�nia� na 
�rz���czniku. 
�zi�ki �agodn�mu �l�ktroniczn�mu rozbi�go�i 
masz�na �rz�s�i�sza � s�osób sta�� a� do 
mom�ntu osi�gni�cia maks�maln�c� obrotó�.
� c�lu tr�a��go ���cz�nia mo�na zabloko�a� 
���cznik �rz� �omoc� �rz�cisku blokad� 
���cznika ���. � c�lu ����cz�nia nal��� �ono�ni� 
nacisn�� ���cznik.

9.3 Wybrać bieg

��bra� ��dan� bi�g �o�rz�z obracani� 
�rz�ciski�m �3�.
Prz���cza� t�lko� gd� masz�na zmni�jsza obrot� 
�krótki� ���cz�ni�'����cz�ni��.

1. bi�g 
�niski� obrot�� ��soki mom�nt 
obroto��� n�. do �kr�cania �rub� 
�o�r�n
�. bi�g
���soki� obrot�� n�. do �i�rc�nia

9.4Wybór kierunku obrotów

Przełącznik kierunku obrotów (6) można 
obsługiwać wyłącznie przy wyłączonym 
napędzie.

��bór ki�runku obrotó�%
� �ra�o
� l��o

9.5 Wymiana narzędzia wrzeciono 
wiertarki z wieńcem zębatym (2)

6 Przegląd

7 Szczególne właściwości 
produktu

8 Uruchomienie

9 Używanie

3x
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Mocowanie narzędzia:
��o��� narz�dzi� i ró�nomi�rni� �rz�kr�ci� 
klucz�m do �r�zciona �� �sz�stkic� trz�c� 
ot�orac�.
Wyjmowanie narzędzi:
�c���t �i�rtarski z �i�c�m z�bat�m ot�orz�� i 
��j�� narz�dzi�.

9.6 Zdjąć uchwyt.

�b� móc zdj�� uc���t naj�i�r� nal��� zdj�� 
uc���t �i�rtarski.

9.7 Zdjąć uchwyt wiertarski

Uchwyt wiertarski z wieńcem zębatym (2)

��kr�ci� �rub� zab�z�i�czaj�c�. ��aga l��� 
g�int"

Prz�trz�ma� �rz�ciono �i�rtarki ��askim klucz�m. 
L�kko ud�rzaj�c gumo��m m�otki�m na ��o�on� 
klucz �oluzo�a� uc���t �i�rtarski i odkr�ci�.



� �rz��adku g��bokic� ot�oró� co jaki� czas 
��ci�gn�� �i�rt�o z ot�oru � c�lu uzuni�cia 
m�czki kami�nn�j lub �ióró�.
Podczas g�into�ania �i�rt�o g�intuj�c� l�kko 
naoli�i�. ��bra� niski� obrot� i . ��rz�na� 
�ra�oskr�tni�� �rz�trz�ma�� ��kr�ca� ���czaj�� 
obrot� � l��� stron�.



Prosz� stoso�a� ����czni� or�ginaln� akc�soria 
#�tabo.
!��li �otrz�buj� Past�o dodatko��c� 
akc�sorió�� �rosz� z�róci� si� do skl��u� � 
któr�m zaku�ili�ci� Past�o s�oj� 
�l�ktronarz�dzi�.

�� umo�li�i� ��bór �o�ra�n�c� akc�sorió� 
�rosz� �oda� s�rz�da�c� dok�adn� rodzaj 
Past�a urz�dz�nia.

�sz�lki� na�ra�� �l�ktronarz�dzi mog� b�� 
dokon��an� ����czni� �rz�z 
ac�o�ca" 
�l�ktronarz�dzia #�tabo ��magaj�c� na�ra�� 
mo�na �rz�s�a� na j�d�n z �odan�c� na li�ci� 
cz��ci ��mi�nn�c� adr�só�.
Prosz� �rz� ��s��c� do na�ra�� o�isa� 
�oja�iaj�c� si� ust�rki.

O�ako�ania narz�dzi #�tabo � 1��( �odl�gaj� 
�roc�so�i r�c�clingu. 
��s�u�on� �l�ktronarz�dzia i os�rz�t za�i�raj� 
du�� ilo�� �arto�cio��c� suro�có� i t�orz�� 
sztuczn�c�� któr� ró�ni�� mog� zosta� �oddan� 
�roc�so�i r�c�clingu. 
	ini�jsza instrukcja obs�ugi zosta�a ��druko�ana 
na �a�i�rz� bi�lon�m b�z u��cia c�loru.

��ja�ni�nia do in
ormacji �odan�c� na stroni� �.
�ac�o�uj�m� �ra�o do zmian z�i�zan�c� z 
�ost���m t�c�niczn�m.
P1 ) Pobór moc� znamiono��j
P� ) #oc ��j�cio�a
n1 ) Pr�dko�� obroto�a ja�o�a
n� ) Pr�dko�� obroto�a robocza
* ma+ ) #aks�malna �r�dnica �i�rcon�c� 

ot�oró�
b ) ,oz�i�to�� uc���tu �i�rtarski�go
- ) -�int �rz�ciona �i�rtarki
m ) &i��ar
� ) /r�dnica z��n�trzna zacisku

0��o�� mi�rzon� �oziom� �a�asu �g L�%
L�� ) &i�ni�ni� akust�czn�
L�� ) Poziom �a�asu
Podczas �rac� �oziom �a�asu mo�� �rz�krocz�� 
�arto�ci 8� d����.

Nosić nauszniki ochronne!

a�� ) t��o�� mi�rzon� �rz�s�i�sz�ni� na 
odcinku r�ka2rami�

�arto�ci �omiaró� ustalon� � o�arciu o �	 
��1��.
Podan� dan� t�c�niczn� s� okr��lon� � granicac� 
tol�rancji �od�o�i�dnio do obo�i�zuj�c�c� 
standardó��.

10 Praktyczne wskazówki

11 Akcesoria

12 Naprawy

13 Ochrona środowiska

14 Dane techniczne
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Περιε	�µενα

1 ∆ήλωση αντιστ�ι	ίας

2 Σκ�πιµη 	ρήση

3 Αριθµ�ς ταυτ�τητας

4 Γενικές επισηµάνσεις 
ασφαλείας

5 Ειδικές επισηµάνσεις 
ασφαλείας
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Συµπλέκτης ασφαλείας S-automatic της 
Metabo.
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Επανελέγ5τε πριν την έναρ5η της 
λειτ�υργίας, εάν η πρ�7λεπ�µενη τάση 
και συ	ν�τητα π�υ αναφέρ�νται στην 

πλακέτα τύπ�υ ανταπ�κρίν�νται στα στ�ι	εία 
τ�υ κατά τ�π�υς δικτύ�υ ηλεκτρικ�ύ 
ρεύµατ�ς.

9.1 Μεταρρύθµιση τ�υ �ρι�θέτη 7άθ�υς 
διάν�ι5ης �πών
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9.2 Έναρ5η / παύση της λειτ�υργίας
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9.3 Επιλ�γή τα	ύτητας
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9.4 Επιλ�γή της φ�ράς περιστρ�φής

Να κάνετε 	ρήση τ�υ µεταρρυθµιστή 
της φ�ράς περιστρ�φής µ�ν�ν, �ταν 
έ	ει ακινητ�π�ιηθεί η µη	ανή (6).
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9.5 Αλλαγή εργαλεί�υ �δ�ντωτή στεφάνη-
σφιγκτήρας τρυπανι�ύ (2)

6 Επ�πτεία

7 Ιδιαίτερες ιδι�τητες τ�υ 
πρ�ϊ�ντ�ς

8 Έναρ5η της λειτ�υργίας

9 Fρήση

3x
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Σφί5ιµ� τ�υ εργαλεί�υ:
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Ε5αγωγή τ�υ εργαλεί�υ:
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9.6 Απ�σπάστε τη 	ειρ�λα7ή.
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9.7 Αφαιρέστε τ� σφιγκτήρα τρυπανι�ύ
�δ�ντωτή στεφάνη-σφιγκτήρας τρυπανι�ύ (2)

Y�8��9����������#������$&�$�	�����?
���	��
�
����
&��
�#���%��
"�J

�
����������*�
.��������
���$��.�
�$����"��
-�����
"���$&�$����������$.
��������#��$��
��
�
'%����!�$�'%9��������#
.�"��-���
�����	-�����#'
��%.�������'�����"-���
$��������'��#��$��
���
'%����!�$���
5�8��9����
Z

[����'%.
	�'��8�*�-���%-���&����
�8.���
�'	�.�����
'%.���%
������-5��%&������%�D�����
����#��
���������$&���%��
9"�����$������

����"����
,������$&F�"����'��%��
9"��������9���������
�����%��
��&"��� �"��&���
�*"&����
�#9��
$����%��-5��� ����&F���%�
���
-#������
��5�&��
�#�D����"������D�$���%�
���
-F���
%
������-5��
����
&��
�#��
Z

 
���"�%���������%�$������$.��������
�5�
��"��������STNLUO�
�.��	
��.E������5�
��"���D�%�
�$�����*�����
�%�'*'�*��������������%
&�%&�����

?�
�$�����*�����������%������������9��
�5�
��".���������#-
���������
����%
&�%&����������$
�8���!%����'�
���$�
�$�!��
������'�����

�%��$�'-�����$�
�$9���
��������%��
-%�����
��������
��!�����"&�����%&����$�
���	�����J�
���$�
�$.��
�����������STNLUO�%�'�
�%��-	�������%��$�'���"%�
�!�����
�%������!���������!*'����%�'����#-
�����
�����������������$��$9��
?�
�$�����*��$��.������%�������%
���
�%��$�'�����%�
��
.F����������%���"-���
%
&8��"��

����'�$�'����������STNLUO��������>>\�
���$'$�9��"����
@��%�%����"-������$�
�$.��
�������$���
�5�
��"����%�
�-	�'��"��.����%��&������
%��!��"��%
9���'�9��$����'�*���$9��'�9�D�
����%�����"%�
�!�����'%�8��*�!���%��������
���$!$�����
���%
�$��"�������������	
�����������
�'%"-�������	�
���%�'�����-	����%�5�
�������
"��	�9
���

���'$
���������	���$.�"���������	��������
���������
@�
�!"�������$��"�����������-��%�'�
'%�
���!��������	��$��%
&����
] � ^ ���"����$��'%���	�
] � ^ ��	!��%�
.�����
_� ^ )
�*"&����
�#9��
������
_� ^ )
�*"&����
�#9��#�
���'
F�PL` ^ 7-����������
���$���$��&����
U ^ a����"���#��$��
���
'%����!
b ^ �%��
"����
.$��'���.�
����
P ^ X.
��
B ^ ��."��
�����'����"�!��!�#�5��

@'%�$-���	���$-����.*"���)V
cd� ^ ��.*"���	���$���%�����
ce� ^ ��.*"���	���$���%����
���.������.
$��������
����9��"%�
������
'%.
5���'%-
8����������.*"���*�
!8��3/�
fA<�=�

Να φ�ράτε ωτασπίδες.
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10 Συµ7�υλές και υπ�δεί5εις

11 Ε5αρτήµατα

12 Επισκευή

13 Περι7αλλ�ντ�λ�γική 
πρ�στασία

14 Τε	νικά στ�ι	εία
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1 #�g
�l�l5s6gi n�ilatkozat
� ,�nd�lt�t6ssz�r7 �asználat
3 �zonos9tó szám
� :ltalános biztonsági szabál�ok
� K;l<nl�g�s biztonsági szabál�ok
� :tt�kint6s
� K;l<nl�g�s t�rm6kj�ll�mz5k
8 =z�mb� ��l��z6s
� Használat

�.1 >uratm6l�s6g2;tk<z5 b�áll9tása
�.� ��2 6s kika�csolás
�.3 S�b�ss6g
okozat ?álasztás
�.� >orgásirán� ?álasztás
�.� � 
ogaskoszorús 
úrótokmán� �1� 

kics�r6l6s�
�.� � markolat l�?6t�l��
�.� � tokmán� l�?6t�l�

1� 	6�án� jótanács 6s g�akorlati 
ogás
11 0artoz6kok
1� !a?9tás
13 K<rn��z�t?6d�l�m
1� !a?9tás

Kizárólagos 
�l�l5ss6g;nk tudatában igazoljuk� 
�og� �z a t�rm6k mind�nb�n m�g
�l�l a �. 
oldalon 
�lsorolt szab?án�okban 6s m7szaki 
�l59rásokban 
oglalt k<?�t�lm6n��kn�k.

�z ��� 11�� 
6m� 
a� m7an�agok 6s asonlók 
;t?�
úrására ?alamint m�n�t
úrásra 6s 
csa?arozasra alkalmas.
� n�m r�nd�lt�t6ssz�r7 �asználatból �r�d5 
mind�nn�m7 kár6rt a 
�l�l5ss6g kizárólag a 

�l�asználót t�r��li.

>�lt6tl�n;l tartsa b� az általánosan �l
ogadott 
bal�s�t?6d�lmi szabál�okat� ?alamint a m�ll6k�lt 
biztonsági útmutatóban 
oglaltakat.

K6rj;k� ?�z�ss� b� a �ótalkatr6sz�k j�g�z6k6b�n 
�rr� r�ndsz�r�s9t�tt ro?atba az �l�ktromos 
b�r�nd�z6s azonos9tó számát� am�l� a t9�ustáblán 
talál�ató. �rr� az adatra mindig sz;ks6g� l�sz� �a 
?alamil��n �ótalkatr6szt akar r�nd�lni.

>�lt6tl�n;l ol?assa �l 
ig��lm�s�n 6s 
marad6ktalanul a m�ll6k�lt biztonsági útmutatót 
��iros 
;z�t� 6s �zt a �asználati útmutatót� mi�l5tt 
�asználatba ?�nn6 a b�r�nd�z6st. @rizz� m�g az 
<ssz�s m�ll6k�lt m7szaki l�9rást� 6s csak �z�kk�l 
�g�;tt adja to?ább másnak a g6��t.

Saját t�sti 6�s6g� 6s a 
b�r�nd�z6s ?6d�lm� 
6rd�k6b�n tartsa b� az adott 
szimbólummal j�l<lt 
sz<?�gr6sz�kb�n 
oglaltakat"

� �álózati dugót �úzza ki a csatlakozó aljzatból� 
mi�l5tt bármil��n b�áll9tást ?ag� karbantartást 
?6g�z �l.
=g��lj�n arra� �og� a gáz2� ?illan�2 ?ag� 
?9z?�z�t6k�t n� 
úrja m�g"
A#�tabo S2automaticA biztonsági 
t�ng�l�ka�csoló.
�zonnal ka�csolja ki a g6��t� �a m7k<d6sb� l6�n� 
a biztonsági t�ng�l�ka�csoló"
=g��lj�n arra� �og� ?6l�tl�n;l s� tudjon magától 

orgásba j<nni a g6�% csak azután oldja a ka�csoló 
r�t�sz�l6s6t� miután ki�úzta a dugaszoló 

Használati útmutató
0iszt�lt Básárlónk"
K<sz<nj;k� �og� m�gtiszt�lt b�nn;nk�t bizalmá?al 6s a #�tabo �l�ktromos b�r�nd�z6s6t ?álasztotta. 
#ind�n �g��s �l�ktromos b�r�nd�z6s;nk�t ig�n ala�os min5s6gi �ll�n5rz5 ?izsgálatnak ?�t;nk alá� 
�nn�k során m�g k�ll 
�l�lni;k a #�tabo min5s6gbiztos9tó r6szl�g� által kidolgozott szigorú min5s6gi 
k<?�t�lm6n��kn�k. �z �l�ktromos b�r�nd�z6s6n�k 6l�ttartama nag� m6rt6kb�n 
;gg attól� �og� mil��n 
gondosan bánik ?�l�. K6rj;k t��át� �og� 
ig��lm�s�n ol?assa �l 6s tartsa b� a j�l�n �asználati 
útmutatóban 6s a m�ll6k�lt m7szaki l�9rásokban 
oglaltakat. #�nn6l gondosabban bánik a #�tabo 
�l�ktromos b�r�nd�z6s6?�l� annál �osszabb id�ig 
ogja az m�gb9z�atóan szolgálni Cnt.

Tartalom

1 Megfelelőségi nyilatkozat

2 Rendeltetésszerű használat

3 Azonosító szám

4 Általános biztonsági 
szabályok

5 Különleges biztonsági 
szabályok
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csatlakozót a �álózati csatlakozóaljzatból� ?ag� �a 
sz;n�t�l az áramszolgáltatás.
�iztonsági okokból csak a tartoz6kk6nt m�ll6k�lt  
tartó
ogant�ú?al �g�;tt szabad �asználni a 

úróg6��t.
	� 6rj�n �ozzá a 
orgásban l6?5 g6���z"
� 
orgácsot 6s más �asonló an�agot csak ol�ankor 
szabad �ltá?ol9tani� amikor a g6� n�ugalmi 
��l�z�tb�n ?an.
�z �l�ktromos sz�rszámot csak a szig�t�lt 
burkolatánál 
og?a tartsa� �a 
�nnáll annak 
l���t5s6g�� �og� a 
alba ág�azott ?�z�t6kb� ?ag� 
�álózati tá�?�z�t6kb� ;tk<z��t. �z áram alatt álló 
?�z�t6kk�l ?aló 6rintk�z6s 
�sz;lts6g alá ��l��zi a 
burkolat 
6mr6sz�it is 6s �záltal a k�z�l5sz�m6l�t 
áram;t6s 6r��ti.
Ha �osszabb id�ig dolgozik� ?is�lj�n 
;l?6d5t. � 
�osszabb id5n k�r�szt;l �ató �r5s zajszint 
�alláskárosodást okoz�at.

Lásd a 3. oldalt �k6rj;k� �ajtsa ki�.
1 
uratm6l�s6g2;tk<z5
� >ogaskoszorús 
úrótokmán�
3 Ka�csológomb a s�b�ss6g
okozat 

ki?álasztásá�oz
� r<gz9t5gomb
� ka�csoló
� 
orgásirán�2átka�csoló
� tartó
ogant�ú

A Metabo S automatikus biztonsági 
tengelykapcsoló:
�z a sz�rk�z�t ?6di a k�z�l5t a nag� ?issza
orgató 
n�omat6k �atásá?al sz�mb�n� ami akkor l6���t 

�l� �a a g6� �irt�l�n l�blokkol ��l.� m�rt 
m�gszororult a 
úró
�j�.

Az üzembe helyezés előtt ellenőrizze, 
hogy a szerszám típustábláján megadott 
hálózati feszültség és frekvencia 

megfelel-e az Ön által használt hálózat 
adatainak.

9.1 Furatmélység beállítása
Oldja a tartó
ogant�út ���. :ll9tsa a 
uratm6l�s6g2
;tk<z5t �1� a t�r?�z�tt 
uratm6l�s6gn�k 
m�g
�l�l5�n� majd ism6t szor9tsa m�g a 
tartó
ogant�út.

9.2 Bekapcsolás - kikapcsolás

� sz�rszám ind9tásá�oz n�omja m�g a 
ka�csológombot ���. 
� 
ordulatszámot a ka�csológombbal l���t 
szabál�ozni. 
�z �l�ktronikus lág� 
�l
utás 
ol�amatosan 
g�ors9tja 
�l a g6��t a ma+imális 
ordulatszámra.
� 
ol�amatos m7k<d6s��z a ka�csológomb a 
r<gz9t5gombbal r�t�sz�l��t5 ���. � sz�rszám 
m�gáll9tásá�oz n�omjuk m�g ism6t a ra?aszt.

9.3 Sebességfokozat választás

Bálassza ki a k9?ánt s�b�ss6g
okozatot a 
ka�csológomb �3�  �l
orgatásá?al.
�z átka�csolás csak ki
utó g6�n6l l���ts6g�s 
�r<?id�n b�2'kika�csolni�.

1. s�b�ss6g
okozat 
�alacson� 
ordulatszám� magas 

orgatón�omat6k� �l. 
csa?arb��ajtás�oz� 
úrás�oz
�. s�b�ss6g
okozat
�magas 
ordulatszám� �l. 
úrás�oz

9.4 Forgásirány megválasztása

A forgásirány megválasztására szolgáló 
kapcsolót (6) csak a motor teljes leállása 
után használja.

>orgásirán� m�g?álasztása%
jobbra 
orgás
balra 
orgás

9.5 A fogaskoszorús fúrótokmány 
kicserélése (2)

6 Áttekintés

7 Különleges 
termékjellemzők

8 Üzembe helyezés

9 Használat

3x
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A szerszám beszorítása:
� sz�rszámot ��l��zz� b�� 6s a tokmán�kulccsal 
�g��nl�t�s�n� mind a �árom 
uratban �úzza m�g.
Fúrószerszám kivétele:
� 
ogaskoszorús 
úrótokmán�t laz9tsa m�g a 
tokmán�kulccsal� 6s ?�g�� ki a sz�rszámot.

9.6 A kézi fogantyút vegye le.

Hog� a markolatot l�?���ss�� �l5sz<r a 

úrótokmán�t k�ll l�?�nni�.

9.7 A fúrótokmány levétele:

Fogaskoszorús fúrótokmány (2)

&sa?arja ki a biztos9tó csa?art. Big�ázat� 
balm�n�t�s"

� 
úrót�ng�l�t �g� ?illáskulccsal tartsa m�g. � 

úrótokmán�ba ��l��z�tt tokmán�kulcsot �g� 
gumikala�áccsal g��ng6n ;ss� m�g�6s az 9g� 
kilaz9tott tokmán�t csa?arja l�.



Ha m6l�r� k�ll 
úrnia� id5r5l2id5r� �úzza ki a 
úrót a 

uratból� �og� �ltá?ol9tsa a k5�ort ?ag� a 

orgácsot.
#�n�t?ágás�oz a m�n�t
úrót kicsit olajozza b�. 
Bálasszon alacson� 
ordulatszámot  . !obbra 

orgással ?ágja a m�n�t�t� áll9tsa l�� majd balra 

orgatással csa?arja ki.



&sak �r�d�ti #�tabo tartoz6kokat �asználjon.

Ha ?alamil��n tartoz6kra ?an sz;ks6g�� 
orduljon a 
k�r�sk�d5j6��z.
� m�g
�l�l5 tartoz6k ki?álasztásá�oz adja m�g a 
k�r�sk�d5n�k a b�r�nd�z6s� �ontos t9�usát.

�l�ktromos sz�rszámot csak ?illamos szak�mb�r 
ja?9t�at" 
� m�g�ibásodott #�tabo �l�ktromos sz�rszámot 
a �ótalkatr6sz2j�g�z6kb�n 
�lt;nt�t�tt ?alam�l�ik 
ja?9tóm7��l�b� l���t b�k;ld�ni ja?9tásra.
K6rj;k� �og� l�?�l6b�n r<?id�n 9rja l� az 6szl�lt 
�ibát.

� #�tabo sz�rszámok csomagolása 1��(2ban 
újra �asznos9t�ató an�agokból k6sz;l. 
� l�s�l�jt�z�tt �l�ktromos sz�rszámok 6s azok 
tartoz6kai sok 6rt6k�s n��rsan�agot 6s 
m7an�agot tartalmaznak� am�l��k szint6n újra 
�asznos9t�atók. 
�z a �asználati utas9tás klórm�nt�s�n 
��6r9t�tt 
�a�9rra l�tt n�omtat?a.

�z adatok 6rt�lm�z6s6t lásd a �. oldalon.
� m7szaki ?áltoztatás joga a to?ább
�jl�szt6s 
6rd�k6b�n 
�nntart?a.
P1 ) 	6?l�g�s t�lj�s9tm6n�
�l?6t�l
P� ) L�adott t�lj�s9tm6n�
n1 ) =r�sjárati 
ordulatszám
n� ) 0�r��lt 
ordulatszám
* ma+ ) L�gnag�obb 
uratátm6r5
b ) 0okmán�2b�
ogótartomán�
- ) >úrót�ng�l�m�n�t
m ) Súl�
� ) n�akátm6r5

!�ll�mz5 �2osztál�ú zajszint%
L�� ) Hangn�omás2szint
L�� ) Hangt�lj�s9tm6n�2szint
#unka k<zb�n a zajszint a 8� d����2t túll6���ti.

Hordjon zajtompító fülvédőt.

a�� ) j�ll�mz5n�k 6rt6k�lt g�orsulás a 
k6z�n 6s a karon

� m6r6si �r�dm6n��k�t az �	 ��1�� szab?án� 
sz�rint �atároztuk m�g.
� 
�nti adatoknak t7r6s� ?an �a mind�nkor 
6r?6n�b�n l�?5 szab?án�oknak m�g
�l�l5�n�.

10 Néhány jótanács és 
gyakorlati fogás

11 Tartozékok

12 Javítás

13 Környezetvédelem

14 Műszaki adatok
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